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1. Hoe het Nieuwe Testament  te benaderen ? 
 
 
Het benaderen van het Nieuwe Testament  
De vraag van deze les is: hoe nu het Nieuwe Testament te benaderen? We kunnen niet 
direct bij het Nieuwe Testament beginnen, omdat er nog iets aan voorafgaat: het Oude 
Testament. Het NT is dus niet los verkrijgbaar! We spreken over de Bijbel, die uit twee 
ÄÅÌÅÎ ÂÅÓÔÁÁÔȡ ÈÅÔ /ÕÄÅ 4ÅÓÔÁÍÅÎÔ ÅÎ ÈÅÔ .ÉÅÕ×Å 4ÅÓÔÁÍÅÎÔȢ 7Å ÍÏÅÔÅÎ ÄÕÓ ÂÉÊ ÄÅ Ȭ"ÉÊÂÅÌȭ 
dan ×ÅÌ ÄÅ Ȭ3ÃÈÒÉÆÔɉÅÎɊȭ ÂÅÇÉÎÎÅÎȟ ×ant de christelijke kerk leest ze als één boek. 
 
Bijbel 
(ÅÔ ×ÏÏÒÄ Ȭ"ÉÊÂÅÌȭ ÉÓ ÁÆÇÅÌÅÉÄ ÖÁÎ ÈÅÔ 'ÒÉÅËÓÅ ×ÏÏÒÄ, in het enkelvoud to biblion (= het 
boekje), en in het meervoud ta biblia (= de boeken). Sedert de kerkvader Johannes 
Chrystomus (349-407 na Chr.) wordt de verzameling boeken die in de kerk gelezen 
×ÏÒÄÅÎȟ ȬÄÅ ÂÏÅËÅÎȭ (ta biblia) genoemd. Het  Griekse verkleinwoord biblion is afgeleid van 
het woord biblos dat bast of merg van een papyrusplant (= een moerasplant uit tropisch en 
subtropisch Afrika, waaronder de Nijldelta) betekentȟ ÅÎ ÌÁÔÅÒ ÄÅ ÂÅÔÅËÅÎÉÓ ÖÁÎ ȬÂÏÅËȭ ÈÅÅÆÔ 
gekregenȢ /ÎÓ ×ÏÏÒÄ ȬÐÁÐÉÅÒȭ ÉÓ ÁÆÇÅÌÅÉÄ ÖÁÎ 
papyrus! Als we biblion ÍÅÔ ȬÂÏÅËȭ ×ÅÅÒÇÅÖÅÎȟ ÍÏÅÔ 
je bedenken dat het niet gaat om een boek zoals wij 
dat kennen, maar om een boekrol van papyrus.  
Wat wij nu de Bijbel noemen, bestond in het 
verleden uit meerdere boekrollen. Pas rond 300 na 
Christus ging men de boekvorm (codex) toepassen 
en werd het mogelijk om verschillende boekrollen 
in één band onder te brengen. 
In de 9e eeuw na Christus ging men het woord 
biblia ook echt opvatten als het woord voor die ene 
band waarin al die boeken waren verzameld. 
Sindsdien werd het meervoud biblia verstaan als 
een enkelvoud, d.w.z. als duidend op die 
band/codex als één boek, en niet op de onderdelen 
daarvan. De Bijbel is dus het boek (enk.) van boeken (mrv.). 
De boeken van de Bijbel zijn niet voor deze verzameling geschreven. Ze zijn door 
verschillende schrijvers geschreven in verschillende tijden, situaties en culturen. 
Uiteindelijk ɀ in een lange geschiedenis ɀ zijn ze in een band bij elkaar gekomen.  
De boeken van het Nieuwe Testament vinden hun eenheid in de naam die in alle 
nieuwtestamentische geschriften ter sprake komt: Jezus van Nazaret, die Christus, Zoon 
ÖÁÎ 'ÏÄȟ (ÅÅÒ ×ÏÒÄÔ ÇÅÎÏÅÍÄȢ 5ÉÔÇÁÎÇÓÐÕÎÔ ÖÏÒÍÔ ÄÅ ɉÏÕÄÓÔÅɊ ÂÅÌÉÊÄÅÎÉÓȡ Ȭ*ÅÚÕÓ #ÈÒÉÓÔÕÓ 
ÉÓ (ÅÅÒȭ ɉ&ÉÌȢ ςȟρρɊȢ 
 
Schrift(en) 
Het woord Bijbel is de algemene/gangbare aanduiding, in kerk en samenleving. In de kerk 
ɀ in de liturgie ɀ ×ÏÒÄÔ ÖÁÁË ÈÅÔ ×ÏÏÒÄ Ȭ3ÃÈÒÉÆÔȭ ÇÅÂÒÕÉËÔ ɉÄÅÎË ÁÁÎ ȬÓÃÈÒÉÆÔÌÅÚÉÎÇȭɊȢ Het 
×ÏÏÒÄ Ȭ3ÃÈÒÉÆÔȭ ÉÓ ÁÆÇÅÌÅÉÄ ÖÁÎ ÈÅÔ ,ÁÔÉÊÎÓÅ ×ÏÏÒÄ ȬÓÃÒÉÐÔÕÒÁȭ Ѐ ÈÅÔ ÇÅÓÃÈÒÅÖÅÎÅ (op een 
boekrol). De vroege kerk heeft dit woord meegenomen uit het jodendom, waarin de 
Hebreeuwse uitdrukËÉÎÇ ÖÏÏÒ Ȭ(ÅÉÌÉÇÅ 3ÃÈÒÉÆÔɉÅÎɊȭ ÇÅÂÒÕÉËÔ ×ÅÒÄÅÎȢ :ÉÅ ÏÏË ÈÅÔ .ÉÅÕ×Å 
4ÅÓÔÁÍÅÎÔȟ ×ÁÁÒ ÚÏ×ÅÌ ÄÅ ÕÉÔÄÒÕËËÉÎÇ Ȭ(ÅÉÌÉÇÅ 'ÅÓÃÈÒÉÆÔÅÎͻ ɉ2ÏÍȢ ρȟςɊ ÁÌÓ ÏÏË ȬÄÅ 3ÃÈÒÉÆÔȭ 
ɉÅÎËȢɊ ɉ*ÏÈȢ ρπȟσυɊ ÅÎ ȬÄÅ 3ÃÈÒÉÆÔÅÎȭ ɉÍÒÖȢɊ ɉ-ÁÔȢ ςφȟυτȠ ,ÕÃȢ ςτȟςχȢτυȠ *ÏÈȢ υȟσωȠ (ÁÎÄȢ ρχȟςɊ 
voorkomt. In ÁÌÌÅ ÅÅÒÌÉÊËÈÅÉÄȟ ÈÅÔ ÂÅÇÒÉÐ Ȭ3ÃÈÒÉÆÔɉÅÎɊȭ ÉÎ ÈÅÔ .4 ÉÓ ÎÏÇ ÇÅÅÎ 
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vastomlijnd/officieel vastgesteld aantal boeken. Terwijl bovenstaande uitdrukkingen in de 
synagoge globaal slaan op die boeken die wij als het Oude Testament kennen, beter gezegd 
als Tanach (= Tora [Wet], Nebiim [Profeten), Chetoebim [Geschriften]), werd het bij de 
christenen tot een aanduiding voor de gehele Bijbel (OT en NT). 
(ÅÔ ×ÏÏÒÄ Ȭ3ÃÈÒÉÆÔɉÅÎɊȭ ÆÕÎÃÔÉÏÎÅÅÒÔ ÄÕÓ ÏÐ Ô×ÅÅ ÍÁÎÉÅÒÅÎȡ ÁÌÓ ÁÁÎÄÕÉÄÉÎÇ ÖÏÏÒ ÄÅ 
complete Bijbel en in het NT zelf als globale aanduiding voor het OT/Tanach/Hebreeuwse 
Bijbel. 
 
Nieuwe Testament  
Het tweede deel van de Bijbel staat bekend als het Nieuwe Testament. Dit NT bestaat 
allereerst als een Griekse tekst, en in tweede instantie onder ons als een Nederlandse tekst. 
Het eerste deel kennen we als het Oude Testament. Dat zijn de gangbare aanduidingen voor 
de twee delen waaruit de Bijbel bestaat. Nadeel van die aanduidingen is dat door het 
gebruik vaÎ ÄÅ ×ÏÏÒÄÅÎ ȬÏÕÄȭ ÅÎ Ȭ ÎÉÅÕ×ȭ ȬÏÕÄȭ ÉÎ ÒÅÌÁÔÉÅ ÔÏÔ ȬÎÉÅÕ×ȭ ÈÅÔ ÂÅÅÌÄ ÏÐÒÏÅÐÔ ÄÁÔ ÊÅ 
met dat oude niets meer hoeft, want nu is er iets nieuws, terwijl je toch echt moet inzetten 
bij het Oude Testament. 
Om de positie aan te geven van het NT in verhouding tot het OT: de dogmaticus Arnold van 
2ÕÌÅÒ ÈÅÅÆÔ ÈÅÔ .4 ȬÈÅÔ ÖÅÒËÌÁÒÅÎÄ ×ÏÏÒÄÅÎÌÉÊÓÔÊÅ ÄÁÁÒÁÃÈÔÅÒȭ ɉÄȢÉȢ ÁÃÈÔÅÒ ÈÅÔ OT) genoemd. 
DÅ ÏÕÄÔÅÓÔÁÍÅÎÔÉÃÕÓ +ÁÒÅÌ $ÅÕÒÌÏÏ ÎÏÅÍÄÅ ÈÅÔ .4 ȬÈÅÔ ÃÏÍÍÅÎÔÁÁÒ ÏÐ ÈÅÔ /4ȭȢ De 
nieuwtestamenticus Gerhard Lohfink noemt het NT de verhledering van het OT. 
Het Oude Testament kan wel gelezen worden zonder het Nieuwe Testament, maar het 
Nieuwe Testament kan niet gelezen worden zonder het Oude Testament. Het NT kan 
natuurlijk wel gelezen worden zonder het OT, maar begrijpen kan alleen als je het OT kent. 
Het NT zit nl. stampvol OT, anders gezegd, het NT ademt in alles het OT: in taal en stijl, 
maar ook in beelden, geloofswoorden, tradities, oudtestamentische personen die in het NT 
voorkomen: Abraham, Mozes, David, Elia, om direct maar een paar van de meest bekende 
te noemen. En sla ik nog het meest significante over: de citaten en zinspelingen op het OT. 
En dan zijn er nieuwtestamentische auteurs die de oudtestamentische verhalen 
nabootsen/imiteren, een gebruikelijke manier van schrijven in de antieke literatuur. Dus 
dan moet je dat OT helemaal kennen, omdat je anders het punt van een bijbelverhaal kan 
missen. 
Dus waar het OT geen expliciete vooronderstelling heeft, is dat bij het NT wel het geval. Dit 
deel van de Bijbel kan niet op zich zelf staan, dit deel kan niet zonder het eerste deel. 
Heeft het OT dan geen vooronderstelling? Nee, expliciet niet, althans niet op dezelfde wijze 
als het OT, maar ook het OT staat niet op zichzelf. Wie zich intensief met dat eerste deel van 
de Bijbel bezighoudt, komt al heel gauw in aanraking met tal van andere, oud-oosterse 
verhalen: met Babylonische verhalen, met Assyrische verhalen, met Egyptische verhalen, 
met Grieks-Romeinse verhalen, met Kanaänitische verhalen om nu maar even de meest 
belangrijke verhalen te noemen, waarmee in oudtestamentische verhalen gespeeld wordt 
en waarop in die verhalen gereageerd wordt. 
 
Lezen van de Bijbel  in de kerk  
- De Bijbel/Schrift is strikt genomen niet bedoeld als een leesboek, in die zin dat je privé en 
stilletjes met een boek in een hoekje van de kamer gaat zitten om het te lezen. De 
Bijbel/Schrift is een boek dat in de kerk voorgelezen wordt. De bijbelse teksten moeten 
hardop geroepen worden, de woorden moeten gehoord worden. 
 
Herkennen (Grieks) 
,ÅÚÅÎ ÄÏÅ ÊÅ ÍÅÔ ÊÅ ÏÇÅÎȢ (ÅÔ 'ÒÉÅËÓÅ ×ÏÏÒÄ ÖÏÏÒ ȬÌÅÚÅÎȭ ÉÓ ÁÎÁÇÉÎęÓËę (Luc. 4,16; 6,3; 10,3) 
ÄÁÔ ȬÈÅÒËÅÎÎÅÎȭ ÂÅÔÅËÅÎÔȢ )Î ÄÅ ÏÕÄÈÅÉÄ ÓÔÏÎÄÅÎ ÄÅ ÌÅÔÔÅÒÓ ÚÏÎÄÅÒ ÏÎÄÅÒÂÒÅËÉÎÇ ÏÐ ÐÁÐÉÅÒ 
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en vrijwel zonder leestekens (zie de afbeelding hieronder). Papyrus (= papier) was in die 
tijd erg kostbaar; er moest dus zoveel mogelijk op één blad papier staan. De zgn. scriptio 
continua (= doorgaande schrijfwijze) had dus economisch belang. De handeling van het 
lezen bestond dus met allereerst in het turen met de ogen naar de lettertekens, totdat je 
opeens in een aantal een woord had herkend en daarna in een volgend aantal nog een 
woord enz. enz.  
 
Verzamelen (Latijn) 
Het Nederlandse 
×ÏÏÒÄ ȬÌÅÚÅÎȭ ÈÅÅÆÔ 
daar alles mee te 
maken. Het is 
afkomstig van het 
Latijnse woord legere, 
dat 
verzamelen/bijeenrap
en/bijeenlezen 
betekent. Zie het boek 
Ruth (2,17v), waarin 
Ruth aren, die de 
maaiers hadden laten 
liggen, leest achter de maaiers op het veld van Boaz. Zoals Ruth op het veld van Boaz aren 
ÌÅÅÓÔȟ ÚÏ ÇÁÁÔ ÏÏË ÄÅ ÌÅÚÅÒ ÉÎ ÄÅ ÏÕÄÈÅÉÄ ÁÌ ÌÅÚÅÎÄÅȟ ÄÕÓ ÁÌ ÖÅÒÚÁÍÅÌÅÎÄȟ ÏÖÅÒ ȬÈÅÔ ÖÅÌÄȭ ÖÁÎ 
de tekst, telkens opnieuw een kleiner of groter aantal lettertekens tot één woord voegend. 
 
Hardop roepen (Hebreeuws) 
De Bijbel/Schrift is een boek waarvan de tekst hardop gelezen/geroepen moet worden. Dit 
voorlezen gebeurt, omdat wat er in het boek staat met de oren gehoord moet worden. De 
Bijbel is MikraȢ 6ÇÌȢ ÈÅÔ ×ÏÏÒÄ Ȭ+ÏÒÁÎȭȟ ÈÅÔ ÈÅÉÌÉÇ ÂÏÅË ÖÁÎ de islam. Dit Hebreeuwse 
zelfstandig naamwoord (mikra) komt van het Hebreeuwse werkwoord kara ÄÁÔ ȬÈÁÒÄÏÐ 
ÒÏÅÐÅÎȭ ÂÅÔÅËÅÎÔȟ ÍÁÁÒ ÖÅÒÔÁÁÌÄ ×ÏÒÄÔ ÍÅÔ ȬÌÅÚÅÎȭȢ ,ÅÚÅÎ ÇÅÂÅÕÒÔ ÄÏÏÒ ÄÅ ×ÏÏÒÄÅÎ ÈÁÒÄÏÐ 
uit te spreken. Dit werkwoord kara ɉȬÈÁÒÄÏÐ ÒÏÅÐÅÎȭ Ѐ ȬÌÅÚÅÎȭ) komt veertig keer voor in 
het OT, waarvan tien maal in Jeremia 36 (zie de verzen 6(2x).8.10.13.14.15(2x).21.23). 
Baruch, de secretaris van de profeet Jeremia, moet alle woorden van Jeremia uit diens 
mond (!)  op een boekrol schrijven om het daarna op een vastendag in de tempel voor te 
lezen, d.w.z. hardop te roepen. Dit hardop roepen is om nog een andere reden van belang. 
Dit voorlezen is namelijk een voortzetting van het profetische roepen van Jeremia, die zelf 
niet mocht verschijnen in de tempel (36,5). Zie voor dit ɀ in de oudheid ɀ hardop 
lezen/roepen ook Handelingen 8,30, waar Philippus hoort dat de kamerling in zijn wagen 
hardop uit de profeet Jesaja leest. Vanwege de scriptio continua was snel lezen uitsluitend 
met de ogen uitgesloten. Bij het lezen moest alles dan ook luid en hardop gesproken 
worden, mede ook om het gelezene goed in je te kunnen opnemen en onthouden. Op die 
manier las men zoals gebruikelijk is en zoals het behoort. De geschreven teksten bestaan 
namelijk uit woorden, en woorden willen gehoord worden. Doordat de woorden 
hardop/luidkeels geroepen worden, oefenen zij hun macht uit; door de woorden te horen 
ondergaan wij hun werking. 
 
Om te horen 
In de Schrift wordt zelf dus al aangegeven dat de Bijbel er niet voor is om alleen stilletjes in 
een hoekje te lezen, maar dat het een boek is, waarvan het de bedoeling is dat hij hardop 
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wordt geroepen, zowel in de verzamelde joodse gemeente (= kahal) als in de 
bijeengekomen christelijke gemeente (= ekklesia). De bijbelse getuigen zijn dan ook geen 
schrijvers die gelezen willen worden, maar sprekers van het levende Woord dat geroepen 
en gehoord (ge-hoor-zaamd) wil worden. De Schrift is in die zin dan ook geen literatuur 
(littera =letter) of lectuur (afgeleid van lego=lezen), maar mikra.  
 
Lezen van de Bijbel  in de academie 
Het uitleggen van de Bijbel, opgevat als wetenschappelijk verantwoorde 
betekenisverlening, gebeurt door de bijbelwetenschap: het OT door de oudtestamenticus 
en het NT door de nieuwtestamenticus. Er bestaat niet één manier van bijbeluitleg. De 
bijbelwetenschap kent tal van exegetische methodes. Je kunt de methoden op twee 
manieren rangschikken: 

(I) Een eerste onderscheiding is tussen (1) de methoden die zuiver en alleen oog hebben 
voor de tekst en de historische positie van de tekst, en (2) de methoden die daarnaast ook 
oog hebben voor de lezer, want de lezer doet ten slotte ook mee in het leesproces (reader-
response gerichte benadering). Lezen is een proces van interactie tussen een tekst (de 
zender) en de lezer (de ontvanger). Het is de lezer die aan de tekst betekenis verleent. De 
tekst heeft geen objectieve betekenis, los van de lezer. De lezer neemt, kan niet anders dan 
zijn werkelijkheidsverstaan meenemen bij het lezen. Hij heeft dat ook nodig met het oog op 
ÄÅ ȬÉÎÖÕÌÌÉÎÇȭ ÖÁÎ ÄÅ (ȬgatenȭȾȭ×ÉÔÔÅ ÐÌÅËËÅÎȭ in de) tekst. (3) de methoden die oog hebben 
voor de doorwerking van de tekst: in andere teksten (intertextualiteit), in de schilderkunst, 
in films, muziek en andere kunstvormen (Wirkungsgeschichte/receptie- esthetica). 

(II) Een tweede onderscheiding is tussen (1) de diachronische methoden (= historisch- 
kritische methode) en (2) de synchronische methoden (= literaire analyse). De eerste groep 
is gericht op het ontstaan van de tekst respectievelijk de situatie achter de tekst. De 
vooronderstelling is: als je de tekst wilt verstaan, dan moet je weten hoe die is ontstaan. De 
tweede groep is gericht op de tekst zelf en op het verstaan van die tekst. De 
vooronderstelling van deze methoden: als je de tekst wilt verstaan, dan moet je uitgaan van 
de Letztgestalt/ Endgestalt van de tekst. 

Aan de ene kant de diachronische methodes:  
(a) tekstkritiek: het vaststellen van de tekst op grond van tal van manuscripten; 
(b) literaire kritiek: het onderzoek welke mogelijke bronnen aan de tekst ten grondslag 

liggen; 
(c) historische kritiek: het onderzoek naar de historische situatie van de tekst; 
(d) redactiekritiek: het onderzoek naar de eigen accenten die de samensteller van de 

tekst heeft aangebracht in verhouding tot de andere evangeliën 
Aan de andere kant de synchronische methoden: 

(a) genre- en vormkritiek: het onderzoek naar het genre en de vorm van de tekst, 
officieel vallend onder de diachronische methodes, omdat men in het verleden ook op zoek 
ging naar de Sitz im Leben van een genre; 

(b) structuuranalyse: het onderzoek naar de structuur van de tekst; 
(c) narratologie/verhaalkunde: onderzoek naar de verhaalpersonages, gebeurtenissen, 

tijd en plaats; 
(d) retorische analyse: het onderzoek naar de gebruikte retorica in argumentatieve 

teksten (b.v. brieven van Paulus); 
(e) semantische analyse: het onderzoek naar de betekenislijnen/motiefwoorden in de 

tekst; 
(f) intertekstuele analyse: analyse van de (opzettelijke) relaties tussen een literaire tekst 

en andere (literaire) werken, waarbij er van uitgegaan wordt dat de auteur bewust andere 
teksten in zijn werk opneemt en daarnaast van zijn lezers verwacht dat zij de verbanden 
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tussen zijn tekst opmerken en die andere teksten als ingrepen van de auteur identificeert 
ɉÃÉÔÁÔÅÎȟ ÅÃÈÏȭÓȟ ÚÉÎ- of toespelingen, herhalingen van gebruikte woorden) en gebruikt 
bij/voor het verstaan van de tekst).  
De genoemde methoden sluiten elkaar niet uit, maar vullen elkaar aan. Ze vragen aandacht 
voor een bepaald aspect van de tekst of voor de positie van de lezer. De methoden die 
vooral op de tekst gericht zijn, sluiten de methoden die aandacht hebben voor de positie 
van de lezer niet uit, maar in. Startpunt zou wel moeten liggen bij de synchronische 
methoden; daarna komen de diachronische methoden aan bod.  
 
 
Literatuur  
H. BAARLINK (red.), Inleiding tot het Nieuwe Testament, Kampen 1989. 
F.H. BREUKELMAN, Bijbelse Theologie 1/1: Schrift-lezing, Kampen 1980. 
F. VAN SEGBROECK, Het Nieuwe Testament leren lezen: Achtergronden ɀ Methoden ɀ 

Hulpmiddelen, Leuven & Leusden 20012. 
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2. De wordingsgeschiedenis van het Nieuwe Testament  
 
 
Inleiding  
Het reconstrueren van de ontstaansgeschiedenis van het Nieuwe Testament behoort tot 
één van meest lastigste kwesties van de nieuwtestamentische wetenschap. Hierover 
bestaan tal van opvattingen. Men kan het hierover nog steeds niet eens worden. Wat ik in 
deze les doe, is globaal het meerderheidsstandpunt weergeven.  
Ik zeg eerst iets over de verschillende boeken van het NT om daarna kort iets te zeggen 
over de drie periodes waarin de nieuwtestamentische bijbelboeken zijn ontstaan in de tijd 
tussen 50 en 110 na Christus. Daarna bespreek ik heel kort de ontstaansgeschiedenis per 
ÇÒÏÅÐȡ ȬÅÃÈÔÅȭ ÂÒÉÅÖÅÎ ÖÁÎ 0ÁÕÌÕÓȟ ÅÖÁÎÇÅÌÉòÎȟ ÁÎÄÅÒÅ ÂÒÉÅÖÅÎ ÅÎ /ÐÅÎÂÁÒÉÎÇ ÖÁÎ *ÏÈÁÎnes. 
 
Indeling van de boeken van het NT  
Het NT bestaat uit 27 boeken van uiteenlopende aard. Opvallend is het groot aantal 
brieven: 21. We onderscheiden de brieven van Paulus van de andere brieven, zeven in 
ÔÏÔÁÁÌ ÄÉÅ ÄÅ ȬËÁÔÈÏÌÉÅËÅ ÂÒÉÅÖÅÎȭ ×ÏÒÄÅÎ ÇÅÎÏÅÍÄ: de brief van Jacobus, 1 en 2 Petrus, 1, 2 
en 3 Johannes en Judas, die de lezer na de brief aan de Hebreeën kan vinden; ze staan bij 
elkaar. In de dertien andere brieven valt aan het begin van elke brief de naam Paulus, alsof 
hij de auteur van de brief is. In de NT-wetenschap is er nog steeds geen consensus over het 
paulinisch auteurschap van deze brieven. Het paulinisch auteurschap staat wel vast, als het 
gaat om de volgende zeven brieven: de brief aan de Romeinen, de eerste en tweede brief 
aan de Korintiërs, de brief aan de Galaten, de brief aan de Filippenzen en de eerste brief aan 
de Tessalonicenzen, de brief aan Filemon. Het paulinisch auteurschap staat niet vast, waar 
het gaat om de volgende zes brieven: de tweede brief aan de Tessalonicenzen, de brief aan 
ÄÅ %ÆÅÚÉòÒÓȟ ÄÅ ÂÒÉÅÆ ÁÁÎ ÄÅ +ÏÌÏÓÓÅÎÚÅÎ ÅÎ ÄÅ ȬÐÁÓÔÏÒÁÌÅ ÂÒÉÅÖÅÎȭȡ ÄÅ ÅÅÒÓÔÅ ÅÎ Ô×ÅÅÄÅ ÂÒÉÅÆ 
aan Timoteüs en de brief aan Titus. Brieven werden nogal eens op naam gezet van 
gezaghebbende personages zoals Paulus, Petrus en Jacobus; we spreken in dit verband van 
pseudepigrafische geschriften.  
Het NT begint echter met vier evangeliën: Matteüs, Marcus, Lucas, Johannes. Lucas mag dan 
samen met Handelingen het lucaans dubbelwerk vormen, in het NT zijn ze niet opgenomen 
als een tweeluik, maar worden ze onderbroken door het Johannesevangelie. Het NT sluit af 
met een apocalyptisch geschrift, de Openbaring van Johannes.  
 
Het ontstaan van de verschillende boeken van het NT  
Het traceren van het ontstaansproces begint bij de vraag van de datering van een evangelie 
of brief. De verschillende boeken zijn geschreven in de periode tussen 50 en 110 na 
Christus en op verschillende plaatsen in het oude Nabije Oosten. Niet alleen over de tijd, 
maar ook over de plaats van ontstaan van elk bijbelboek bestaat de nodige discussie. 
Datzelfde geldt voor het auteurschap. Er zijn globaal drie periodes te onderscheiden:  

(1) Een eerste periode van brieven (50-60 na Christus). 
De datering voor de brieven van Paulus zijn gebaseerd op grond van gegevens/elementen 
uit de brieven zelf (personen, plaatsnamen, situaties en kwesties) als ook op grond van 
gegevens in Handelingen der Apostelen, dikwijls ook in relatie tot elkaar: brieven van 
Paulus en Handelingen, i.h.b. de zendingsreizen.  

(2) Een tweede periode van de synoptische evangeliën (70-90 na Christus). 
Een belangrijk moment voor de datering van de evangeliën is de val van Jeruzalem in 70 na 
Christus. Het is de vraag of daarvan gegevens in een evangelie te vinden zijn of niet. Bij elk 
ÅÖÁÎÇÅÌÉÅ ×ÏÒÄÅÎ ×ÅÌ ÎÁÍÅÎ ÖÁÎ ÁÕÔÅÕÒÓ ÇÅÎÏÅÍÄȟ ÍÁÁÒ ×Å ÈÅÂÂÅÎ ÄÁÁÒÏÖÅÒ ÇÅÅÎ ȬÈÁÒÄÅȭ 
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gegevens. De auteur gaat schuil achter zijn verhaal. Voordeel: alle aandacht kan nu naar het 
evangelie zelf uitgaan.  

(3) Een derde periode van de resterende geschriften (90 -110 na Christus), in het 
bijzonder van de johanneïsche literatuur en de katholieke brieven.  
 

De brieven van Paulus  
 
Datering - Het leven van Paulus1 
30/31  Bekering  
32/33  In Jeruzalem (15 dagen) (Hand. 9,26-29), Syrië en Cilicië 
45   Antiochië, Jeruzalem, Antiochië (Hand. 11-12) 
 
46 Begin 1e zendingsreis:  

Seleucië, Cyprus, Perge, Antiochië, Iconium, Lystra, Derbe, Lystra, Iconium, 
Perge (Hand. 13-14) 

48   Antiochië, Jeruzalem, Antiochië (Hand. 15) 
 
    Begin 2e zendingsreis:  

Syrië, Cilicië, Derbe, Lystra, Iconium, Frygië en Galatië, Troas, Filippi, 
Thessalonica, Berea, Athene (Hand 15-17).  

50   Korinte (18 maanden), Efeze (Hand. 18). 
51   Caesarea (Hand. 18) 
52   Antiochië (Hand. 18) 
 

Begin 3e zendingsreis: 
Galatië, Efeze (3 maanden en 2 jaar), Korinte, Efeze (Hand. 19) 

56/57  Macedonië, Korinte (3 maanden), Filippi (Hand. 20) 
57   Filippi, Troas, Milete, Tyrus, Caesarea, Jeruzalem (Hand. 20-23) 
59   Rome (Hand. 28) 
 

 
 

                                                      
1 Zie voor de zendingsreizen van Paulus: de module Nieuwe Testament 2B, TVG 2006, 9-14.  
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(1) De eerste brief van Paulus aan de Thessalonicenzen is het oudste, 

nieuwtestamentische geschrift. De identificatie van de mededeling in 1 Tessalonicenzen 3,6 
dat Timoteüs van de Thessalonicenzen naar Paulus is teruggekeerd, met die van 
Handelingen 18,5, dat Silas en Timoteüs uit Macedonië zich bij Paulus in Korinte voegden, 
brengt met zich mee dat 1 Thessalonicenzen vanuit Korinte is geschreven. Paulus stond aan 
het begin van een periode van 1½ jaar die hij in Korinte zou doorbrengen. De brief zal als 
een directe en spontane reactie op de berichten van Timoteüs kort na diens aankomst 
geschreven zijn. Paulus eerste verblijf in Korinte kan gedateerd worden van begin 50 tot 
midden 51 ten gevolge van de inscriptio in Delphi van Gallio, landvoogd van Achaje,  (Hand. 
18,12.14.17). 

(2) De brief aan de Galaten zou nog ouder kunnen zijn, geschreven in 48 na Christus. De 
ÄÁÔÅÒÉÎÇ ÈÁÎÇÔ ÁÆ ÖÁÎ ÄÅ ÖÒÁÁÇ ÔÏÔ ×ÉÅ 0ÁÕÌÕÓ ÚÉÃÈ ÒÉÃÈÔ ÁÌÓ ÈÉÊ ÓÃÈÒÉÊÆÔ ÁÁÎ ȬÄÅ ÇÅÍÅÅÎÔÅÎ ÉÎ 
'ÁÌÁÔÉòȭȢ 'ÁÁÔ ÈÅÔ ÄÁÎ ÏÍ ÄÅ ÉÎ×ÏÎÅÒÓ ÖÁÎ ÈÅÔ ÏÕÄÅ Ëoninkrijk van de Galaten of om de 
inwoners van de grotere, Romeinse provincië? Op alle drie zendingsreizen trok hij door 
landstreek/provincie Galatië (Hand. 13-14, 16 en 18). Schreef hij ɀ vanuit Antiochië, in het 
jaar 48? -  aan het eind van zijn eerste zendingsreis een brief aan de gemeente die hij kort 
daarvoor in het zuiden van de Romeinse provincië had gesticht, dan pleit dat voor een 
vroege datering. Anders moet aan 54 gedacht worden, en stuurde hij deze brief vanuit 
Efeze waar hij op zijn derde zendingsreis verblijft.  
ɉσɊ $Å ȬÅÃÈÔÅȭ ÂÒÉÅÖÅÎ ÖÁÎ 0ÁÕÌÕÓ ÚÉÊÎ ÇÅÓÃÈÒÅÖÅÎ ÉÎ ÅÅÎ ÒÅÌÁÔÉÅÆ ËÏÒÔÅ ÐÅÒÉÏÄÅȡ ÔÕÓÓÅÎ υπ 

en 60 na Christus. Efeze en Korinte zijn daarbij belangrijke plaatsen geweest, van waaruit 
diverse brieven door Paulus zijn geschreven.  
 

50 ɀ 60 na Christus 
48/ 54 Galaten     Antiochië/Efeze  Paulus 
50   1 Tessalonicenzen Korinte     Paulus 
53/54   Filippenzen    Efeze      Paulus 
53/54   Filemon     Efeze      Paulus  
55   1 Korintiërs    Efeze      Paulus 
56     2 Korintiërs    Macedonië    Paulus 
57    Romeinen    Korinte     Paulus 

 
De evangeliën 

(1) Niet het Matteüsevangelie, dat in het NT voorop staat en lange tijd gezien is als het 
oudste evangelie, maar Marcus is het oudste van de vier evangeliën. Dit evangelie wordt 
door sommige nieuwtestamentici op 64 na Christus gezet, anderen dateren dit evangelie 
kort na 70 na Christus. Dat heeft ermee te maken dat de ene groep zegt dat de val van 
Jeruzalem niet in het evangelie verwerkt, waar de andere groep beweert dat dat wel het 
geval is. Men is het globaal wel eens over de plaats: Rome. Twee aanwijzingen daarvoor: 
Griekse aanduidingen worden met Latijnse woorden verduidelijkt. Men spreekt van een 
Syrofenicische vrouw. Men hanteerde in Rome deze aanduiding ter onderscheiding van 
Lybifeniciërs (rond Carthago). Als auteur wordt genoemd: Johannes Marcus (Hand. 12,12 ; 
13,5.13, Filemon 24, Kol. 4,10 ; 1 Tim. 4,11; 1 Petr. 5,13).  

(2) Ik zei het hierboven al. Lange tijd heeft men het Matteüsevangelie beschouwd als het 
oudste evangelie. Als auteur heeft men al in het midden van de 2e eeuw Matteüs genoemd. 
Is daarmee de tollenaar Matteüs bedoeld, die later leerling van Jezus is geworden (Mat. 9,9; 
10,3-4)? Als ontstaanstijd zegt men dat het tussen 70 en 110 na Christus geschreven moet 
zijn. Uiteindelijk komt men tot 80 na Christus of iets later. Dikwijls noemt men als plaats: 
Antiochië.  
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(3) De kerkvader Ireneüs houdt Lucas voor de auteur van het Lucasevangelie. Hij 
identificeert hem ÍÅÔ ÄÅ ÂÅÇÅÌÅÉÄÅÒ ÖÁÎ 0ÁÕÌÕÓȟ ÄÉÅ ÉÎ +ÏÌÏÓÓÅÎÚÅÎ τȟρτ ȬÄÅ ÇÅÌÉÅÆÄÅ ÁÒÔÓȭ 
wordt genoemd, en volgens 1 Timoteüs 4,10 tot aan diens dood bij hem is gebleven. Wat de 
ontstaanstijd betreft, men moet aan een tijd tussen 80-90 denken. Kerkvader Eusebius 
denkt aan Antiochië in Syrië. Anderen denken aan Caesarea, en zelfs aan Rome.  

(4) Het Johannesevangelie is het jongste ɀ en later het meest gezaghebbende ɀ 
evangelie; het moet na 90 na Christus gedateerd worden, omdat het een complete breuk 
veronderstelt tussen de synagoge en de leerlingen van Jezus. En het moet voor 125 na 
Christus geschreven zijn, omdat we sinds die tijd het beroemde papyrusfragment (P52) 
kennen. Als auteur worden twee mensen genoemd die allebei de naam Johannes dragen: 
*ÏÈÁÎÎÅÓȟ ÄÅ ÌÅÅÒÌÉÎÇ ÄÉÅ *ÅÚÕÓ ÌÉÅÆÈÁÄ ɉ*ÏÈȢ ρȟρτȠ ςρȟςπȢςτɊ ÏÆ  *ÏÈÁÎÎÅÓȟ ȬÄÅ ÏÕÄÓÔÅȭ ɉς ÅÎ 3 
Johannes). Als Johannes de apostel als auteur wordt beschouwd, dan moet de traditie 
gevolgd worden die Johannes met de stad Efeze verbindt.  
     

Andere brieven  
(1) De 2e brief aan de Thessalonicenzen kopieert 1 Thessalonicenzen en staat daar haaks 

op. Vandaar dat het niet als een authentieke brief van Paulus wordt beschouwd.  
(2) De brief aan de Efeziërs en de brief aan de Kolosssenzen en Efeziërs zijn nauw 

verwant in stiÊÌȟ ÉÎÈÏÕÄ ÅÎ ÖÏÒÍȢ :Å ×ÉÊËÅÎ ÔÁÁÌËÕÎÄÉÇ ÅÎ ÔÈÅÏÌÏÇÉÓÃÈ ÓÔÅÒË ÁÆ ÖÁÎ ÄÅ ȬÅÃÈÔÅȭ 
brieven van Paulus. 

(3) Ook de pastorale brieven: 1 en 2 Timoteüs en Titus, worden tegenwoordig niet meer 
ÁÌÓ ÐÁÕÌÉÎÉÓÃÈÅ ÂÒÉÅÖÅÎ ÇÅÚÉÅÎȢ  :Å ÚÉÊÎ ÏÏÉÔ ÏÐ 0ÁÕÌÕÓȭ ÇÅÚÁÇÈÅÂÂÅÎÄe naam gezet. Deze 
drie brieven worden sinds de 18e ÅÅÕ× ÐÁÓÔÏÒÁÌÅ ÂÒÉÅÖÅÎ ÇÅÎÏÅÍÄȟ ÏÍÄÁÔ ÚÅ ȬÈÅÒÄÅÒÌÉÊËÅȭ 
instructies geven voor het leven van de christelijke gemeente. 
ɉτɊ $Å ȬËÁÔÈÏÌÉÅËÅȭ ÂÒÉÅÖÅÎ ×ÏÒÄÅÎ ÁÌÓ ÄÅ ÊÏÎÇÓÔÅ ÂÉÊÂÅÌÂÏÅËÅÎ ÂÅÓÃÈÏÕ×ÄȢ $Å 

kerkvader %ÕÓÅÂÉÕÓ ÉÎ ÚÉÊÎ ËÅÒËÇÅÓÃÈÉÅÄÅÎÉÓ ÉÓ ÄÅ ÅÅÒÓÔÅ ÄÉÅ ÁÌÌÅ ÚÅÖÅÎ ÂÒÉÅÖÅÎ ȬËÁÔÈÏÌÉÅËȭ 
(= ȬÁÌÇÅÍÅÅÎȭɊ ÎÏÅÍÔȢ $ÁÁÒÍÅÅ ×ÏÒÄÔ ÁÁÎÇÅÄÕÉÄ ÄÁÔ ÄÅ ÂÒÉÅÖÅÎ ÎÉÅÔ ÉÎ ÄÅ ÅÅÒÓÔÅ ÐÌÁÁÔÓ ÚÉÊÎ 
bedoeld voor een christelijke gemeente of persoon, zoals dat bij de brieven van Paulus het 
geval is, maar voor de kerk in zijn geheel. In de oudste handschriften worden deze brieven 
vaak achter Handelingen en voor die van Paulus gevonden. De reden daarvan is dat men 
deze brieven toeschreef aan een leerling van de Heer. 
 (5) In Kolossenzen 4,16 wordt gesproken over een brief aan de Laodicenzen. Deze brief 
wordt ook wel geïdentificeerd met de brief aan de Efeziërs.  
 

Tijd   Bijbelboek     Plaats      Auteur 
63   1 Petrus       Babylon? (5,13)   Petrus?  

Rome/Antiochië?     
85   Hebreeën      Italië? (13,24)   Auteur onbekend  
90   Efeziërs       Efeze       Na-paulinisch  
95   1 en 2 Timoteüs   Efeze, Korinte, Rome  Na-paulinisch 

Titus         ?       Na-paulinisch 
90-110 1,2 en 3 Johannes   Efeze/Syrië?    Zelfde auteur 

als van het Johannesevangelie? 
100       2 Tessalonicenzen  Korinte       Na-paulinisch 
100  Brief  van Jakobus   Jeruzalem?     Jacobus, broeder van de Heer?  
110  Brief van Judas     ?       Judas uit Mar. 6,3//Mat. 13,55? 
110  2 Petrus       Rome/Antiochië?   Petrus? Invloed van Brief van Judas) 

 
Aan het eind van de eerste eeuw zijn de boeken die nu met elkaar het NT vormen 
geschreven, toch kan men dan niet spreken van het bestaan van het Nieuwe Testament. Dat 
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heeft ook nog geruime tijd in beslag genomen. We bespreken deze situatie: de 
canonvorming in les 4.  
 
Openbaring van Johannes 
De schrijver noemt zich vier maal Johannes (1,1.4.9; 22,8). Reeds vroeg werd verondersteld 
dat de apostel Johannes de schrijver was. Maar er bestond daartegen ook verzet. Taal en 
stijl wijken af van die in het evangelie en de brieven van Johannes, hoewel er ook 
ÏÖÅÒÅÅÎËÏÍÓÔÅÎ ÚÉÊÎ ÔÅ ÎÏÔÅÒÅÎȢ !ÎÄÅÒÅÎ ÍÅÎÅÎ ÄÁÔ ȬÄÅ ÏÕÄÓÔÅȭȟ ÐÒÅÓÂÙÔÅÒ *ÏÈÁÎÎÅÓ ÕÉÔ 
Efeze, de auteur is van dit apocalyptische geschrift. Plaats van ontstaan: het westen van 
Klein Azië. De datering onder keizer Domitianus (81-96) ɀ zo al Eusebius ɀ wordt  
tegenwoordig algemeen aanvaard. In zijn tijd is het conflict tussen kerk en keizer, zoals dat 
in het boek Openbaring voorkomt, goed te plaatsen.  
 
 
Literatuur  
H. BAARLINKȟ Ȭ$Å ÄÅÌÅÎ ÖÁÎ ÈÅÔ .ÉÅÕ×Å 4ÅÓÔÁÍÅÎÔȭȟ ÉÎȡ (Ȣ BAARLINK (red.), Inleiding tot het 

Nieuwe Testament, Kampen 1987, 89-308.  
A.F.J. KLIJN, De wordingsgeschiedenis van het Nieuwe Testament, Nijkerk 19878. 
W.G. KÜMMEL, Einleitung in das Neue Testament, Heidelberg 197318. 
B.J. LIETAERT PEERBOLTE, Paulus en de rest. Van farizeeër tot profeet van Jezus, Zoetermeer 

2010. 
P. VERSTEEG e.a., ȬDe Geschriften van ÈÅÔ .ÉÅÕ×Å 4ÅÓÔÁÍÅÎÔȭȟ ÉÎȡ Bijbels Handboek. Deel III 

het Nieuwe Testament, Kampen 1987, 235-517.  
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3. Het synoptisch vraagstuk  
 
 
De wordingsgeschiedenis van de evangeliën  
De nieuwtestamenticus Tj. Baarda onderscheidt vier fasen, die hij baseert op de proloog 
van het Lucasevangelie (1,1-4), eigenlijk vijf: omdat hij de tekstgeschiedenis als de vijfde en 
laatste fase  beschouwt: 

 
Lucas 1,1-4 
1Aangezien velen getracht hebben een verhaal op te stellen  
over de zaken, die onder ons hun beslag hebben gekregen,  
2gelijk ons hebben overgeleverd degenen,  
die van het begin aan ooggetuigen en dienaren van het woord geweest zijn,  
3ben ook ik tot het besluit gekomen,  
na alles van meet aan nauwkeurig te hebben nagegaan,  
dit in geregelde orde voor u te boek te stellen, hoogedele Teofilus,  
4opdat u de betrouwbaarheid zoudt erkennen van de zaken, waarin u onderricht bent. 
 

- De eerste ÆÁÓÅȡ ȬÄÅ zaken [gebeurtenissen] ÄÉÅ ÏÎÄÅÒ ÏÎÓ ÈÅÂÂÅÎ ÐÌÁÁÔÓÇÅÈÁÄȭ ɉ,ÕÃȢ ρȟρȟ 
vgl. Hand 1,1; ρπȟσχȡ ȬÈÅÔ geschiede woordȭɊȢ $ÅÚÅ ÖÅÅÌÈÅÉÄ ÁÁÎ ÇÅÂÅÕÒÔÅÎÉÓÓÅÎ ÓÐÅÌÅÎ ÚÉÃÈ 
af voor hen ÄÉÅ ×ÏÒÄÅÎ ÁÁÎÇÅÄÕÉÄ ÁÌÓ ȬoogÇÅÔÕÉÇÅÎȭȢ :Å ÚÉÊÎ ÅÒ ÖÁÎÁÆ ÈÅÔ ÂÅÇÉÎ bij : de doop 
van Jezus/de zalving met de heilige Geest (Hand. 1,21; 10,37; 13,31, vgl. Luc. 3,21-22.23), 
het einde is de hemelvaart (Luc. 9,50; 24,50-51; Hand. 1,9-11).  
- De tweede fasÅȡ ȬÇÅÌÉÊË ÏÎÓ ÈÅÂÂÅÎ ÏÖÅÒÇÅÌÅÖÅÒÄ ÄÉÅÇÅÎÅÎ ÄÉÅ ÏÏÇÇÅÔÕÉÇÅ ÅÎ ÄÉÅÎÁÒÅÎ ÖÁÎ 
ÈÅÔ ×ÏÏÒÄ ÚÉÊÎ ÇÅ×ÅÅÓÔȭ ɉ,ÕÃȢ ρȟςɊȟ ËÏÒÔÏÍȟ ÄÅ ÆÁÓÅ ÖÁÎ ÄÅ ÖÅÒËÏÎÄÉÇÉÎÇ ÅÎ ÔÒÁÄÉÔÉÅȢ $ÏÏÒ ÄÅ 
verkondiging wordt het evangelie overgeleverd (vgl. 1 Kor. 15,1-ρρȡ Ȭ)Ë ÍÁÁË Õ ÂÅËÅÎÄȟ 
broeders, het evangelie dat ik u verkondigd heb .. want voor alle dingen heb ik u 
overgeleverd ÈÅÔÇÅÅÎ ÉË ÚÅÌÆ ÏÎÔÖÁÎÇÅÎ ÈÅÂȣȭɊȢ  
- De derde fase: ȭÁÁÎÇÅÚÉÅÎ ÖÅÌÅÎ ÈÅÂÂÅÎ ÇÅÔÒÁÃÈÔ ÅÅÎ ÖÅÒÈÁÁÌ ÏÐ ÔÅ ÓÔÅÌÌÅÎȭ ɉ,ÕÃȢ ρȟρɊȡ ÄÅ 
fase van de eerste, grote collecties. De vraag is: wie zijn die Ȭvelenȭ?  

(a) Origenes (185-254 n.Chr.) denkt dat hier op ketterse evangeliën wordt gedoeld.  
(b) Weer andere nieuwtestamentici menen dat er op eerdere bronnen gedoeld worden: 

een voorfase van Marcus: een oer-Marcus, ook wel de geschiedenis-ÂÒÏÎ ɉȬ'ȭɊ ÇÅÎÏÅÍÄȢ 
Deze bron zou geprobeerd hebben om een verhaal over Jezus te vertellen om zo enige orde 
te scheppen in de verschillende tradities die de ronde deden. Men vermoedt daarnaast nog 
een andere bron waarin vooral woorden (logia) van Jezus verzameld en samengebracht 
zijn. In Matteüs en Lucas zijn herhaaldelijk dezelfde blokken van woorden terug te vinden, 
op basis waarvan meent dat er aan deze evangeliën een zelfde bron ten grondslag ligt: Q (= 
Quelle) genaamd. In de NT-wetenschap wordt gepoogd om deze Q te reconstrueren. Wat in 
elk geval duidelijk is, dat er in deze fase een streven naar verzameling ontstond.  

(c) Maar zou ook het Marcusevangelie en zelfs ook Matteüsevangelie bedoeld kunnen 
zijn?  
- De vierde ÆÁÓÅȡ ȬÌÅÅË ÈÅÔ ÏÏË ÍÉÊ ÇÏÅÄ ÏÍ ÁÌÌÅÓ ȣ ÉÎ ÏÒÄÅÌÉÊËÅ ÖÏÒÍ ÏÐ ÔÅ ÓÃÈÒÉÊÖÅÎȭ ɉ,ÕÃȢ 
1,3): de fase van de evangeliën zoals wij die nu kennen. Terwijl in het voorafgaande na de 
apostelen de traditie min of meer anoniem werd, bezit van de gemeente, ontmoeten we nu 
×ÅÅÒ ȬÐÅÒÓÏÏÎÌÉÊËÈÅÄÅÎȭȢ $Å ÅÖÁÎÇÅÌÉÓÔÅÎ ×ÏÒÄÅÎ ÎÏÇ ÓÔÅÅÄÓ ÖÏÏÒÁÌ ÁÌÓ ÒÅÄÁÃÔÅÕÒÓ ÇÅÚÉÅÎȟ 
d.i als in wier werk de traditie een grote rol speelt, maar die daar toch wel hun eigen 
stempel op zetten. Zo werkt Matteüs met het vervullingsmotief en brengt hij de woorden 
van Jezus onder in vijf grote redevoeringen: 5,1-7,28; 10,1-11,1; 13,1-53; 18,1-19,1 en 24,1-
26,1. Matteüs voegt graag materiaal samen. Zo plaatst hij ook een groot aantal wonderen 
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bij elkaar: 8,1-9,37. Hij zet woorden (5,1-7,28) en werken (8,1-9,37) naast elkaar (zie de 
omlijsting: 4,23-25 en 9,35-38).  
 
Probleem van deze twee bronnen (G en Q) is dat we geen enkel bewijs hebben van het 
ÂÅÓÔÁÁÎ ÖÁÎ ÄÅÒÇÅÌÉÊËÅ ÂÒÏÎÎÅÎȢ (ÅÔ ËÁÎ ÄÕÓ ÏÏË ÚÉÊÎ ÄÁÔ ÅÒ ÇÅÅÎ ÁÐÁÒÔÅ ÄÅÒÄÅ ÆÁÓÅ ÖÁÎ ȬÄÅ 
ÅÅÒÓÔÅȟ ÇÒÏÔÅ ÃÏÌÌÅÃÔÉÅÓȭ ÉÓȟ ÅÎ ÄÁÔ ,ÕÃÁÓ ÉÎ ρȟρ doelt op het Marcus- en het Matteüsevangelie.  
Er zijn dan dus drie fasen: (1) de gebeurtenissen, (2) tradities en (3) evangeliën.  
 
Erg veel overeenkomsten tussen de evangeliën  
Men ontdekte al heel vroeg in de geschiedenis dat er veel literaire overeenkomsten waren 
tussen Matteüs, Marcus en Lucas. Eusebius  (263-339 n.Chr) was de eerste die de stof van 
de (vier!) evangeliën over tien kolommen verdeelde. Kolom 1 bevatte de perikopen die in 
alle vier evangeliën voorkwamen; in de kolommen 2-4 en 5-9 bracht hij die gedeelten 
onder die in drie, respectievelijk twee evangeliën opgenomen waren, in kolom 10 gaf hij 
een overzicht van alle onderdelen die alleen maar in één van de evangeliën staan.  
 
Synopsis 
Pas in later tijd ɀ in de 18e eeuw bij de opkomst van de historisch-kritische wetenschap ɀ 
heeft men van deze kwestie echt studie van gemaakt. Men ontdekte dat het handig was om 
(de scènes van) deze evangeliën in drie kolommen af te drukken. In de 18e eeuw maakte 
ÉÅÍÁÎÄ ÚÏȭÎ ÄÒÉÅËÏÌÏÍÍÅÎÂÏÅË ÅÎ ÇÁÆ ÈÅÔ ÄÅ ÎÁÁÍ ȬÓÙÎÏÐÓÉÓȭ ÍÅÅȢ -ÅÎ ËÁÎ ÄÁÔ ×ÏÏÒÄ 
ÍÅÔ ȬÏÖÅÒÚÉÃÈÔȭ ÖÅÒÔÁÌÅÎȟ ÍÁÁÒ ÈÉÅÒ ËÒÅÅÇ ÈÅÔ ÄÅ ÐÒÅÇÎÁÎÔÅ ÂÅÔÅËÅÎÉÓ ÍÅÅ dat men daarin 
de evangeliestof bij elkaar (syn) onder ogen (opsis) kreeg. Sindsdien is voor deze drie 
ÅÖÁÎÇÅÌÉòÎ ÄÅ ÎÁÁÍ  ȬÓÙÎÏÐÔÉÓÃÈÅ ÅÖÁÎÇÅÌÉòÎȭ ÉÎÇÅÂÕÒÇÅÒÄ ÇÅÒÁÁËÔȢ -ÁÁÒ ÍÏÅÉÌÉÊËÅÒ ×ÁÓ ÏÍ 
te bepalen hoe de onderlinge verhouding nu precies lag.  
 

 
 
Overeenkomsten en eigen materiaal  
Om de relatie tussen de drie synoptische evangeliën te bepalen, is het goed om eerst enkele 
gegevens op een rij te zetten:  

(a) Marcus bevat 661 verzen (zonder het secundaire slot vanaf 16,9), Matteüs heeft 
1068 verzen, Lucas telt  1194 verzen. Marcus is dus het kortste, Lucas het langste evangelie.  

(b) Marcus = Matteüs (geheel of gedeeltelijk gelijk[vormig]): Marcus: 609 verzen = 
Matteüs 523 verzen.  
  Marcus = Lucas (geheel of gedeeltelijk gelijk[vormig]): Marcus: 357 verzen = Lucas 325 
verzen. 
  De grootste overeenkomst bestaat vooral in de logia van Jezus. Matteüs en Lucas zijn in 
wat ze gemeen hebben met Marcus veelal korter.  
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(c) Matteüs = Lucas (wanneer Marcus geen parallel heeft): Matteüs: 171 verzen = Lucas: 
151 verzen. -ÅÎ ÓÐÒÅÅËÔ ÈÉÅÒ ÖÁÎ ȬÍÁÊÏÒ ÁÇÒÅÅÍÅÎÔÓȭ ÅÎ ȬÍÉÎÏÒ ÁÇÒÅÅÍÅÎÔÓȭȢ -ÅÔ ÅÅÎ 
ȬÇÒÏÔÅÒÅ ÏÖÅÒÅÅÎËÏÍÓÔȭ ËÏÍÅÎ ×Å ÉÎ ÁÁÎÒÁËÉÎÇ ×ÁÁÒ -ÁÔÔÅİÓ ÅÎ ,ÕÃÁÓ ÁÁÎ ÅÅÎ ÐÅÒÉËÏÏÐ 
soms omvangrijke vertelelementen toevoegen en daarbij op vergelijkbare of gelijke wijze 
te werk gaan. Voorbeelden: de toevoegingen bij het bericht over de verzoeking in de 
woestijn (Mar. 1,12) en de zgn. Beëlzebul-perikoop (Mar. 3,22-σπɊȢ $Å ȬËÌÅÉÎÅÒÅ 
ÏÖÅÒÅÅÎËÏÍÓÔÅÎȭȡ ÓÏÍÓ ÚÉÊÎ ÈÅÔ ÃÏÒÒÅÃÔÉÅÓ ÖÁÎ ÇÒÁÍÍÁÔÉÃÁÌÅ ÁÁÒÄȟ ÉÎ ÁÎÄÅÒÅ ÇÅÖÁÌÌÅÎ ÉÓ ÈÅÔ 
bijschaven van taal die niet altijd even beschaafd klonk (matras > bed), soms zijn het ook 
kleine wijzigingen (aanraken van het kleed > aanraken van de zoom van het kleed) of 
ÁÁÎÖÕÌÌÉÎÇÅÎ ɉȬÏÎÇÅÌÏÖÉÇ ÇÅÓÌÁÃÈÔȭ Є ȬÏÎÇÅÌÏÖÉÇ ÅÎ ÖÅÒËÅÅÒÄ ÇÅÓÌÁÃÈÔȭɊȢ  

(d) Lucas heeft twee passages, een kleinere en een grotere, uit Marcus weggelaten: het 
verhaal van de onthoofding van Johannes de Doper (Mar. 6,18-29, vgl. Luc. 9,9) en de 
wending naar de heidenen (Marcus 6,45-ψȟςφɊȟ ÉÎÇÅËÌÅÍÄ ÔÕÓÓÅÎ Ô×ÅÅ ȬÍÅÅÒ ÖÁÎ 'ÁÌÉÌÅÁȭ-
passages.  

(e) Marcus heeft een zogenaamd Sondergut (= eigen materiaal) van ± 30 verzen: 3,20v.; 
4,26-29; 8,22-26; 3,5.29b-30; 6,5.13.20-27.31.37v.56; 7,2-4.33-36; 8,17v; 9,10.14-
16.21.25.29.33.39.45; 11,10.16; 12,32-34; 13,10; 14,51v; 15,41.44; 16,3.8. 
- Het Sondergut van Matteüs: 292 verzen + 93 mixture-teksten. Het eigen materiaal van 
Matteüs zit o.a. aan het begin: Mat. 1,1-2,23, en aan het slot: Mat. 25,31-46 + 27,51-53.62-
66; 28,11-20. 
- Het Sondergut van Lucas: 491 verzen + 173 mixture-teksten. Lucas heeft dus het meeste 
eigen materiaal. Dit materiaal behoort ook tot het meest bekende van de evangeliën (Luc. 
1-2, 10,25-42; 15,1-17,10; 24,13-53)! Het is materiaal waarin Lucas zelf als auteur 
zichtbaar wordt.  
 
De relatie tussen de synoptische evangeliën  
De eerste oplossingen voor de relatie tussen de synoptische evangeliën komen van 
Augustinus (354-430 n.Chr.) en Clemens van Alexandrië  (±125/150 -215 n.Chr.). 
Augustinus meent dat Matteüs het oudste evangelie is en dat Marcus dit evangelie daarna 
verkort heeft. En hij meende dat Lucas vervolgens weer gebruik gemaakt heeft van Marcus. 
De volgorde zoals het NT die kent, is tevens een historische volgorde: Matteüs, Marcus, 
Lucas, Johannes. 
Clemens van Alexandrië is van mening dat de evangeliën die geslachtsregisters bevatten, 
het oudst zijn, dus Matteüs (Mat. 1) en Lucas (Luc. 3), en dat daarna Marcus, de begeleider 
van Petrus in Rome, op veler verzoek de prediking van Petrus als evangelie zou hebben 
opgeschreven zoals hij die in herinnering had. Tenslotte zou Johannes ɀ in onderscheiding 
ÖÁÎ ÄÅ ÁÎÄÅÒÅ ÄÒÉÅ ÄÉÅ ÍÅÅÒ ÅÅÎ ȬÌÉÃÈÁÍÅÌÉÊËȭ ÅÖÁÎÇÅÌÉe hebben geschreven ɀ een 
ȬÇÅÅÓÔÅÌÉÊËȭ ÅÖÁÎÇÅÌÉÅ ÈÅÂÂÅÎ ÇÅÓÃÈÒÅÖÅÎȢ +ÏÒÔÏÍȟ ÈÉÊ ɉÅÎ ÏÏË (ÉÅÒÏÎÙÍÕÓɊ ËÏÍÔ ÔÏÔ ÄÅ 
historische volgorde: Matteüs, Lucas, Marcus en Johannes.  
 
Onafhankelijk van elkaar 
De literaire overeenstemming is van dien aard dat de evangeliën onmogelijk onafhankelijk 
van elkaar kunnen zijn ontstaan. Hypothesen in die richting vinden tegenwoordig dan ook 
hoegenaamd geen verdedigers meer. Herhaaldelijk beproefde oplossingen zijn:  

(a) De drie evangeliën hebben uit de mondelinge traditie (die in de joodse wereld van die 
dagen zeer wel een stereotype vorm kon aannemen) geput (Herder 1797/1810, Westcott 
1881, Godet 1893). 

(b) Een andere oplossing is de oer-evangelie hypothese (Lessing 1778, Eichhorn 1794). 
Dat is de gedachte dat de synoptische evangeliën alle drie gebruik gemaakt hebben van een 
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oer-evangelie. Zo kunnen de overeenkomsten goed verklaard worden. Elk van hen heeft 
dat op zijn eigen wijze overgenomen en bewerkt, waardoor de verschillen zijn te verklaren. 

(c) De evangelisten hadden de beschikking over zgn. fragmenten of korte verhalen, ook 
wel memorabilia genoemd: fragmentarische bronnen die elke evangelist op eigen wijze tot 
een groter geheel heeft verwerkt (Paulus 1802, Schleiermacher 1817/1832). 

 
Afhankelijk van elkaar 

(a) J.J. Griesbach (1789) meent dat Marcus een verkorting is niet alleen van Matteüs (zo 
al Augustinus en Hieronymus), maar ook van Lucas. Marcus 1,32 (met zijn tijdsbepaling: 
avond en zon) is voor deze opvatting van groot belang. Het lijkt er volgens Griesbach op dat 
Marcus een element uit Matteüs (8,16: avond) en een element uit Lucas (6,40: zon) bijeen 
heeft gebracht.  

(b) C.G. Wilke (1838) ontwikkelde de these dat Marcus het oudste evangelie is, dat Lucas 
daarna dit evangelie als bron voor zijn verhaal gebruikt heeft en dat daarna Matteüs het 
Marcus- en Lucasevangelie als bronnen gebruikt heeft.  

(c) H. Weisse (1838) ontwikkelde de these: Marcus en een oer-Matteüs stonden aan het 
begin. Matteüs en Lucas hebben deze beide bronnen benut.  

(d) C. Lachman ontdekte in 1835 het gegeven dat Matteüs en Lucas in de opeenvolging 
van de perikopen alleen samengaan, als ze dezelfde volgorde als Marcus hebben en dat ze 
beiden nooit tegelijkertijd tegen de volgorde van Marcus ingaan. Conclusie: de volgorde 
van Marcus is de oorspronkelijke orde van de overlevering. Daarna wordt bijna wel 
algemeen geaccepteerd in de NT-wetenschap dat Marcus voorafgaat aan de andere twee 
evangeliën, en dus het oudste evangelie is, en dat Matteüs en Lucas Marcus als bron hebben 
gebruikt.  
 (e) Er lijkt een meerderheid te bestaan voor de volgende oplossing:  
- Marcus is het oudste evangelie en vormt de voornaamste bron voor Matteüs en Lucas.  
- Naast Marcus heeft er nog een andere (Aramese?) bron bestaan die Q (= Quelle) wordt 
genoemd, en die vooral logia (= woorden) van Jezus bevat. De logia-bron naar de volgorde 
bij Lucas zou dan ongeveer de volgende omvang hebben gehad: 3,7-9.16-17; 4,1-12; 6,20-
23; 7,1-10.18-35; 9,57-60; 10,1-16.21-24; 11,1-4.9-13.14-26.30-32.34-36.43-52; 12,2-9.22-
34.39-46.49-59; 13,18-21.24-30.3-35; 14,15-24; 15,4-7; 16,13.16-17; 17,6.22-37; 19,11-27; 
22,28-30. Het thema: de komst van Jezus en van het koninkrijk van God betekent tegelijk 
crisis, afwending, vijandschap en komend oordeel. Tegenover allen die zo het oordeel 
tegemoet gaan staan de leerlingen die geen aanstoot aan hem (mogen) nemen die in de 
verzoeking steeds bij hem (moeten) blijven. 
- Daarnaast hebben Matteüs en Lucas elk afzonderlijk over een eigen bron of eigen bronnen 
beschikt, het zgn. Sondergut-materiaal, aangeduid als SMat. en SLuc. 
 
Het gaat mijns inziens te ver om te suggereren dat Q als schriftelijke bron heeft bestaan. 
Daarvoor kan geen bewijs uit de traditie/geschiedenis aangedragen worden. Q wordt 
opgevoerd/aangenomen om de overeenkomsten die er zijn tussen Matteüs en Lucas (en 
niet met Marcus) te verklaren. Dat valt ook anders te verklaren, en wel door of te 
veronderstellingen dat Matteüs gebruikt heeft gemaakt van het toen al bestaande 
Lucasevangelie of andersom, dat Lucas gebruik heeft gemaakt van het toen al bestaande 
Matteüsevangelie. Met W. Kahl ben ik van opvatting dat het laatste het geval is. Mijn these 
ÉÓ ÄÁÔ ,ÕÃÁÓ -ÁÒÃÕÓ ÅÎ -ÁÔÔÅİÓ ÁÌÓ ÂÒÏÎÎÅÎ ÇÅÂÒÕÉËÔ ÈÅÅÆÔ ɉÚÉÅ ,ÕÃȢ ρȟρ ȬÁÁÎÇÅÚÉÅÎ velen 
ÈÅÂÂÅÎ ÇÅÔÒÁÃÈÔ ÅÅÎ ÖÅÒÈÁÁÌ ÏÐ ÔÅ ÓÔÅÌÌÅÎȭɊȢ (ÅÔ Sondergut-materiaal van Lucas komt niet 
uit een aparte bron. Het is zijn eigen werk als schrijver. Mijn voorstel voor de historische 
volgorde: Marcus, Matteüs, Lucas (en Johannes).  
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4. De tekstgeschiedenis van het Nieuwe Testament  
 
 
Samengestelde Griekse tekst  

De Griekse tekst van het Nieuwe Testament (= Novum 
Testamentum Graece) die voor de Nieuwe Bijbelvertaling is 
gebruikt, is die van de 28ste herziene uitgave van Nestle-Aland 
van het Institut für neutestamentliche Textforschung in Münster, 
in de bijbelwetenschap afgekort als NA28. We hebben hier niet 
te maken met een eeuwenoude, reeds bestaande tekst, maar 
met een door wetenschappers samengestelde tekst, op grond 
van maar liefst 5.500 vooral Griekse handschriften. 
 

NA28 bevat allereerst de Griekse tekst. In de kantlijn vindt 
men verwijzingen naar andere nieuwtestamentische teksten 
als ook oudtestamentische verwijzingen. Onder de Griekse 
tekst vindt men het tekstkritisch apparaat, waarin men de 
lezingen vindt uit andere handschriften als ook op basis van 
welke handschriften de tekst is gebaseerd. 

 
Slechts weinig van die handschriften/manuscripten  bevatten het complete Nieuwe 
Testament. Meestal zijn het fragmenten, soms slechts bestaande uit een paar woorden. Het 
oudste gevonden fragment van een nieuwtestamentisch geschrift (= een passage uit het 
johanneïsche passieverhaal: Joh. 18,31-33.37v.) is P52 (zie de afbeelding hierboven). Dit 
papyrusfragment dateert van 125 na Christus. Welke Griekse woorden uit Johannes 18 
herken je op het fragment? Ů́ ɞɜ [ɞɜ] ŬŰ ɞ ɞɡŭŬɞɘ, ɛɜ ɞə ɝŮůŰɘɜ ˊɞəŰŮɜŬɘ 

ɞŭɜŬȚ 32 ɜŬ  ɚɔɞɠ Űɞ ɖůɞ ˊɚɖɟɤɗ ɜ Ů́Ůɜ ůɖɛŬɜɤɜ ˊɞ ɗŬɜŰ ɛŮɚɚŮɜ 

ˊɞɗɜůəŮɘɜ. 33 ȺůɚɗŮɜ ɞɜ ɚ́ɘɜ Ůɠ Ű ˊɟŬɘŰɟɘɞɜ  ɄɘɚŰɞɠ əŬ űɜɖůŮɜ Űɜ ɖůɞɜ əŬ 

Ů́Ůɜ ŬŰ, Ɇ Ů  ɓŬůɘɚŮɠ Űɜ ɞɡŭŬɤɜ. 
 
We hebben alleen nog kopieën  
De oorspronkelijke handschriften (enk. autographon) van de auteurs van de 
nieuwtestamentische geschriften zijn verloren gegaan. We zijn slechts in het bezit van 
kopieën (enk. antigraphon), waarvan de kwaliteit verschillend kan zijn, zowel wat het 
materiaal en het schrift betreft als de tekst zelf. Elke christelijke gemeente wilde de 
evangeliën en de brieven bezitten die andere gemeenten ontvangen hadden (vgl. 2 Petr. 
3,15.16). Dat kon alleen maar door de tekst over te schrijven. In de eerste tijd gebeurde het 
overschrijven meestal door amateurs. Later kwamen er bekwame overschrijvers/ 
kopiisten, maar ook dat betekende niet dat de teksten foutloos werden overgeschreven. 
Niet elke overschrijver/kopiist is even zorgvuldig, met als gevolg dat er in de kopie fouten 
kunnen sluipen. Deze fouten kunnen variëren van verwarren van op elkaar lijkende 
lettertekens, verschrijvingen, simpele vergissingen. Overschrijvers kunnen ook met opzet 
in de tekst wijzigingen aanbrengen, of omdat ze de tekst wilden verbeteren of om de tekst 
te zuiveren (van vermeende ketterij) ofwel om de tekst met andere teksten in 
overeenstemming te brengen. 
Het meest overgeschreven zijn de evangeliën, op behoorlijke afstand gevolgd door de 
brieven van Paulus. De minste handschriften zijn er van de Openbaring van Johannes. De 
volgorde van de bijbelboeken is in bijna alle Griekse handschriften: evangeliën, 
Handelingen, katholieke brieven, brieven van Paulus, Openbaring. 
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Het schrijfmateriaal: e erst papyrus, later perkament  
Voor het overleveren/overschrijven van teksten werd eerst papyrus gebruikt. Men sneed 
de kern van de stengel van de papyrus in repen, legde deze in twee lagen horizontaal en 
verticaal over elkaar en lijmde als het ware door beklopping de twee lagen met behulp van 
sap van de stengel aan elkaar. Het geheel werd gedroogd en gepolijst. Op de (binnen)zijde 
met de horizontale strepen, recto genaamd, werd geschreven, al werd ook de andere kant, 
de buitenkant, verso genaamd, daarvoor wel benut (zie Op. 5,1). Dit schrijfmateriaal was  
relatief goedkoop, maar ook kwetsbaar. De nieuwtestamentische papyri zijn over het 
algemeen van voor de 4e eeuw, hoewel er ook wel papyri van latere datum zijn, zelfs nog 
wel uit de 8ste eeuw. 
Een duurder, maar ook duurzamer materiaal is perkament. Het woord is afgeleid van de 
stad Pergamum (in 
noordwestelijk Klein-Azië) 
waar voor het eerst de 
geprepareerde huid van 
vooral jonge dieren als 
schrijfmateriaal zou zijn 
gebruikt. De te prepareren 
huid wordt aan de vleeskant 
met ongebluste kalk 
bestreken, aan de haarzijde 
van de haren ontdaan, in een 
raam gespannen en te drogen 
gehangen, met kalk 
gepoederd en met puimsteen gepolijst. De vleeskant is het meest geschikt om op te 
schrijven, maar houdt de inkt minder goed vast dan de moeilijker te beschrijven haarkant. 
In de loop der tijd begint het perkament het papyrus als schrijfmateriaal te verdrijven. Het 
wordt/is van de 4e tot de 15e eeuw, als de boekdrukkunst wordt uitgevonden, het 
schrijfmateriaal.  
Bij gelegenheid is het perkament twee keer beschreven. Dan schrapte men de bovenste 
laag van de tekst weg en schreef er een nieuwe tekst op (codex rescriptus). Men noemt een 

dergelijk handschrift een palimpsest. Een voorbeeld 
daarvan is codex Ephraemi rescriptus (C), uit de 5e 
eeuw (zie afbeelding hierboven). De nieuwe tekst is 
een Griekse vertaling uit de 13e eeuw van 
verhandelingen van de vierde-eeuwse Syrische 
auteur Ephraem.  
Bij beide soorten, papyrus en perkament, hoort een 
bepaalde boekvorm. Voor papyrus was dat de 
boekrol, voor perkament was dat de codex: 
(oorspronkelijk caudex, letterlijk: houtblok; een met 
was overtrokken houten tafeltje, zie Luc. 1,63): aan 
elkaar genaaide katernen. 

 
Het letter schrif t: eerst majuskel, dan minuskel  
De handschriften kennen twee lettertypen: de majuskel: de hoofdletter, en de minuskel: de 
kleine letter. Majuskel is afgeleid van het Latijnse woord maiusculus (= Ȭvrij grootȭ). Deze 
letter in een manuscript is minder strak en recht dan op inscripties op steen, omdat ze 
cursief geschreven werden. In dit cursiefschrift werden letters aan elkaar verbonden. De 
bloeiperiode van dit schrift valt in de 3e tot de 6e eeuw na Christus. 
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Minuskel is afgeleid van minusculus ɉЀ ȬÖÒÉÊ ËÌÅÉÎȭȟ ÖÇÌȢ ÏÎÓ ×ÏÏÒÄ ȬÍÉÎÕÓÃÕÕÌȭɊȢ $ÅÚÅ ÖÏÒÍ ÉÓ 
ook altijd wel in gebruik geweest, maar werd pas in de 9e eeuw voor het uitgeven van 
boeken gebruikt. Deze translitteratie (= verandering van letter) is van grote betekenis 
geweest voor de overlevering van de bijbelboeken, omdat nu alle teksten in dit lopende 
schrift werden overgeschreven. De majuskelhandschriften werden afgedankt, vernietigd of 
raakten als verouderd in onbruik. De minuskelhandschriften zijn dus van de 9e eeuw of 
later. 
 
Tekstgetuigen: primair en secundair  
Men onderscheidt tussen primaire en secundaire tekstgetuigen. Secundaire tekstgetuigen 
zijn de vertalingen (Latijn: Vulgata; Syrisch: Pesjitta) en de nieuwtestamentische citaten 
van de kerkvaders. We schenken hier vooral aandacht aan de primaire tekstgetuigen: 
 
- Papyri (85). De belangrijkste papyri ɀ aangeduid met de begin-/hoofdletter P gevolgd 
door een getal in superscript ɀ zijn: 

(1) de Chester Beatty2 papyri, waaronder: P45 uit de 3e eeuw met grote delen uit de 
Evangeliën en Handelingen; P46 uit begin van de 3e eeuw, met delen uit de brieven van 
Paulus. 

(2) Bodmer papyri3, waaronder P66, van omstreeks 200, met bijna het gehele Evangelie 
van Johannes: P72, uit de 3e/4 e eeuw, het oudste ons bekende handschrift van de twee 
brieven van Petrus en de brief van Judas; P75, uit de tijd tussen 175-225, bevat grote delen 
van het Lucasevangelie en het Johannesevangelie. 
 
- Majuskels/Codices (268). Ik noem hier de vier 
oudste codices. Ze worden aangeduid met een 
hoofdletter van het Romeinse alfabet, met één 
uitzondering: 

(1) De codex Sinaïticus die met de eerste 
letter van het Hebreeuwse alfabet (˞) wordt 
aangeduid. Deze codex is door Von 
Tischendorf (1815-1873) ontdekt in het St. 
Catharinaklooster aan de voet van de Sinaï (te 
bezichtigen in het British Museum). Hij dateert 
uit de 4e eeuw, is geschreven in vier kolommen 
(stichoi). Het is de oudste volledige tekst van 
het Nieuwe Testament. Men schat dat de 
huiden van ten minste zestig schapen zijn 
verwerkt! Het moet dus toen al een duur boek 
zijn  geweest. 

(2) De codex Alexandrinus (A) ɀ sinds de 
14e eeuw in de bibliotheek van de patriarch 
van Alexandrië, tegenwoordig in het Brits 
Museum ɀ stamt uit de 5e eeuw, is geschreven in twee kolommen. Het oorspronkelijke 
handschrift is in de 10e of 11e eeuw  ingrijpend bewerkt. De originele letters waren niet 
                                                      
2
 Alfred Chester Beatty (1875-1968) was een Amerikaans mijnmagnaat en verzamelaar van manuscripten en 

kunstobjecten. Een deel van deze papyri verblijft in de Chester Beatty Library in Dublin. 
3
 De Bodmer papyri: ca. 50 papyri die in 1952 ontdekt zijn in Egypte. Ze zijn genoemd naar de Zwitserse 

verzamelaar Martin Bodmer die ze aankocht. De papyri worden bewaard in de Bibliotheca Bodmeriana in 
Cologny, Zwitserland. In 2007 heeft de Vaticaanse Bibliotheek twee papyri, P74 en P75, in bezit gekregen en 
deze worden nu daar bewaard. 
 

https://nl.wikipedia.org/wiki/Egypte_(land)
https://nl.wikipedia.org/wiki/Cologny
https://nl.wikipedia.org/wiki/Zwitserland
https://nl.wikipedia.org/wiki/Vaticaanse_Bibliotheek
https://nl.wikipedia.org/wiki/Papyrus_74
https://nl.wikipedia.org/wiki/Papyrus_75
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meer zichtbaar; men heeft de tekst letter voor letter opnieuw ingevuld. Van het Nieuwe 
Testament ontbreekt o.a. het grootste gedeelte van Matteüs.  

(3) De codex Vaticanus (B) ɀ te vinden in de Vaticaanse bibliotheek ɀ stamt uit de 4e 
eeuw, is geschreven in drie kolommen naast elkaar. Wat het NT betreft, ontbreken: het slot 
van de Hebreeënbrief, de pastorale brieven: 1 en 2 Timoteüs en Titus, en het boek 
Openbaring. 

(4) De codex Bezae (D) ɀ in 1581 geschonken door Beza, de Franse geleerde en opvolger 
van Calvijn in Genève, aan de universiteit van Cambridge ɀ is uit de 5e eeuw, telt één kolom 
(op basis van kolometrie: een regel, uitgesproken op basis van je adem: een ademeenheid = 
kolon). De volgorde van de evangeliën is: Matteüs, Johannes, Lucas, Marcus (zo ook in codex  
Washingtonianus, uit de 4e of 5e eeuw).  
 
- Minuskels/Codices (2792). Ze worden aangeduid met een Arabisch cijfer. De oudste 
minuskel is 461, dateert uit 835. Een heel bijzonder minuskel is 33, uit de 9e eeuw, zoals 
ook 157 en 1739 bijzondere vermelding verdienen, omdat ze teruggaan op hele oude 
handschriften. 
 
- Lectionaria (2193). Ze worden aangeduid met een l, gevolgd door een Arabische letter in 
superscript. Het gaat hier om boeken met de nieuwtestamentische perikopen die in de 
eredienst gelezen worden. Ze worden niet vermeld in het tekstkritisch apparaat van NA27. 
 
Teksttypen  
Het lukt niet meer gezien het grote aantal handschriften om al deze manuscripten in een 
stamboom (stemma) onder te brengen om zo de onderlinge verhouding en afhankelijkheid 
te kunnen laten zien. Om toch enige ordening aan te brengen hanteert men het begrip 
teksttype. Er worden globaal drie teksttypen onderscheiden: 

(1) De Syrische (Byzantijnse) tekst. Deze is te vinden in codex Alexandrinus (A) 
(evangeliën), in latere majuskel-codices en in de meeste minuskel-codices. De tekst is 
afkomstig van een revisie eind 4e eeuw in Antiochië, daarna in Constantinopel terecht 
ÇÅËÏÍÅÎ ÅÎ ÄÁÁÒ ÔÏÔ Ȭ2ÅÉÃÈÓÔÅØÔȭ ÇÅ×ÏÒÄÅÎȢ -ÅÎ ÎÏÅÍÔ ÄÅÚÅ ÔÅËÓÔÖÏÒÍ ÔÅÇÅÎ×ÏÏÒÄÉÇ 
Byzantijns. Hij kenmerkt zich door gemakkelijke leesbaarheid. Bij variante lezingen in de 
andere tekstvormen combineert hij graag. 

(2) De Neutrale (Alexandrijnse) tekst. De voornaamste vertegenwoordigers hiervan zijn 
de codex Sinaïticus (˞) en de codex Vaticanus (B). Hij wordt neutraal genoemd, omdat hij 
geen sporen van revisie zou vertonen. Dat is echter niet het geval, zoals uit de papyri blijkt. 
Men spreekt tegenwoordig over het Alexandrijnse teksttype. 

(3) De Westerse tekst. Deze is te vinden in codex Bezae (D), de Vetus Latina en de Vetus 
Syra, het Diatessaron van Tatianus en bij de Latijnse kerkvaders. Het is een tekst vol 
veranderingen en toevoegingen. 
 
Hoofdstuk - en versindeling  
De huidig gebruikelijke indeling in hoofdstukken is kort na 1200 na Christus gekomen. 
Stephan Langton, bisschop van Canterbury (1228) is hiervoor verantwoordelijk. In de 
codex Vaticanus vind je al een systeem van hoofdstukken (kefalaia). Een dergelijk 
hoofdstuk werd voorzien van een titlos ɉЀ ȬÔÉÔÅÌȭɊ ×ÁÁÒÉÎ ÄÅ ÉÎÈÏÕÄ ×ÅÒÄ ÓÁÍÅÎÇÅÖÁÔȢ 
De versindeling stamt van de Parijse boekhandelaar Robert Estienne (Stephanus) en 
verschijnt voor het eerst in diens uitgave van 1551. 
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De gedrukte tekst van het Nieuwe Testament  
De eerste uitgave van een gedrukte tekst is van Erasmus 
in 1516. Met behulp van zes handschriften/minuskels 
van het Bijzantijnse teksttype stelt hij een Griekse tekst 
samen. Omdat geen van de handschriften de Griekse 
tekst na Openbaring 22,16 heeft, heeft Erasmus de 
laatste verzen (vv. 16-21) uit het Latijn in het Grieks 
vertaald. Zijn werk is in grote haast gebeurd, want hij 
wilde zijn uitgave nog gereed krijgen voordat de 
Complutensische Polyglot uitkwam (in 1522).  
Groot gezag kregen de uitgaven (1546 en 1549) van 
Robert Estienne; ze zijn een bewerking van de uitgave 
van Erasmus en de Complutensische Polyglot. 
Normatief voor de protestantse kerken wordt de tekst 
van Elsevier. In het voorwoord staat (vertaald vanuit het 
,ÁÔÉÊÎɊȡ Ȭ'ÉÊ ÈÅÂÔ ÄÕÓ ÎÕ ÅÅÎ ÔÅËÓÔ ɉtextus), die door 
iedereen is aanvaard (receptus) waarin wij geen enkele 
ÖÅÒÁÎÄÅÒÉÎÇ ÏÆ ÔÅËÓÔÂÅÄÅÒÆ ÁÁÎÂÉÅÄÅÎȭȢ $ÅÚÅ textus 
receptus blijft tot het eind van de 19e eeuw bij velen voor 

geïnspireerd gelden. Deze tekst vormt de basis voor de Lutherse Vertaling  (1545), de King 
James Version (1611) en de Statenvertaling (1637). 
 
Tekstkritiek  
In de 18e eeuw begint men varianten te verzamelen, in de 19e eeuw begint men de 
handschriften in groepen op te delen (zie hierboven). Mensen die op het terrein van de 
tekstoverlevering en de tekstkritiek belangrijk werk hebben verricht zijn: Wettstein (1693-
1754), Griesbach (1745-1812), Lachmann (1793-1851), Von Tischendorf (1815-1874), 
Von Soden (1852-1914), Westcott (1828-1901) & Hort (1828-1892). De laatsten gaven de 
ÖÏÏÒËÅÕÒ ÁÁÎ ÄÅ ȬÎÅÕÔÒÁÌÅ ÔÅËÓÔȭ ɉ ˞en B). Ze meenden dat de andere tekstvormen van deze 
ȬÎÅÕÔÒÁÌÅ ÔÅËÓÔȭ ÁÆÈÁÎËÅÌÉÊË ÚÉÊÎȢ -ÅÅÒ ÒÅÃÅÎÔÅȟ ÇÒÏÔÅ ÎÁÍÅn zijn: Eberhard Nestle, Bruce 
Metzger, Kurt & Barbara Aland, Tjitze Baarda. 
De tekstkritiek is een erfenis van de Grieken uit de hellenistische tijd in de 3e eeuw voor 
Christus, toen men in de bibliotheek in Alexandrië door vergelijking van de handschriften 
(collatio) en door een grondige beoordeling daarvan (recensio) de teksten van de oude 
schrijvers trachtte vast te stellen (constitutio textus) en zo nodig te herstellen (emendatio). 
De wetenschap die zich met deze tekstoverlevering bezighoudt, heet de tekstkritiek. Het 
uiteindelijk streven is om te komen tot een tekst die zo dicht mogelijk het autographon (= 
het origineel) benadert. Zij doet dat door inventarisatie en classificatie van de 
handschriften en door de hantering en toepassing van bepaalde regels bij de beoordeling 
van de handschriften met het oog op het vaststellen van de tekst (= constitutio textus). Eén 
van die regels is:  diffilior lectio potior , wat wil zeggen: de moeilijkste lezing is te verkiezen, 
omdat overschrijvers nu eenmaal de neiging hebben om een moeilijke te vereenvoudigen. 
Een andere, bekende regel is: brevior lectio potior ofwel  de kortste lezing is het meest te 
verkiezen, omdat overschrijvers de neiging hebben een oorspronkelijke langere lezing 
korter te maken. 
 
Een aantal bekende, tekstk ritische kwesties  

(1)  Het slot van het Onze Vader: Matteüs 6,13. In de Griekse tekst ontbreekt: Ȭ×ÁÎÔ ÖÁÎ 5 
ÉÓ ÈÅÔ ËÏÎÉÎËÒÉÊË ÅÎ ÄÅ ËÒÁÃÈÔ ÅÎ ÄÅ ÈÅÅÒÌÉÊËÈÅÉÄ ÔÏÔ ÉÎ ÅÅÕ×ÉÇÈÅÉÄȢȭ 7ÅÌ ÉÎ ÄÅ 
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Statenvertaling, die gebaseerd is op de textus receptus, niet in Nieuwe 
Bijbelvertaling. 

(2)  Het slot van het Marcusevangelie: 16,9-19. Wel in de Statenvertaling, ook in de 
Nieuwe Bijbelvertaling, maar wel apart geplaatst (zie ook de voetnoot: 16:9-20). 

(3)   (ÅÔ ÓÌÏÔ ÖÁÎ ÈÅÔ ,ÕÃÁÓÅÖÁÎÇÅÌÉÅȡ ςτȟυρȢ )Î ÄÅ ."'ȭυρ-ÖÅÒÔÁÌÉÎÇ ÏÎÔÂÒÅÅËÔȡ Ȭ%Î hij 
×ÅÒÄ ÏÐÇÅÎÏÍÅÎ ÉÎ ÄÅ ÈÅÍÅÌȢȭ 3ÔÁÁÔ ×ÅÌ ÉÎ ÄÅ 3ÔÁÔÅÎÖÅÒÔÁÌÉÎÇ ÅÎ ÄÅ .ÉÅÕ×Å 
Bijbelvertaling. 

(4)  Het verhaal van de overspelige vrouw: Johannes 7,53-ψȟρρȢ 3ÔÁÁÔ ÉÎ ÄÅ ."'ȭυρ ÅÎ ÄÅ 
NBV tussen haakjes. In de oudste en belangrijkste handschriften komt het niet voor, 
maar wel in codex Bezae. In een aantal andere handschriften komt deze passage in 
Lucas voor, de ene keer volgt het op Lucas 21,38, de andere keer op Lucas 24,53. 
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5. De canonvorming van het Nieuwe Testament  
 
 
De betekenis van het woord canon 
De grondbetekenis van het Griekse woord kanón (spreek uit: kanoon) is stok, paal of staf. 
Later krijgt het de betekenis van meetlat, maatstaf, richtsnoer of regel (Gal. 6,15-16; 2 Kor. 
10,13.15.16). In de apostolische tijd (90-160 n.Chr.) komt het woord voor in samen-
stellingen als geloofsregel, wetsregel of liturgische regel. Heel in het bijzonder wordt het 
woord gebruikt om daarmee een synodaal besluit (synodale regel) weer te geven.  
Eusebius (± 260 tot 340 n.Chr.) in zijn Kerkgeschiedenis VI,25.3 (330 n.Chr.) gebruikt dit 

×ÏÏÒÄ ÉÎ ÄÅ ÂÅÔÅËÅÎÉÓ ÖÁÎ ȬÓÙÎÏÄÁÁÌ ÂÅÓÌÕÉÔȭ ÇÅÂÒÕÉËÔ ÉÎ 
ÒÅÌÁÔÉÅ ÔÏÔ ȬÎÉÅÕ×ÔÅÓÔÁÍÅÎÔÉÓÃÈÅȭ ÇÅÓÃÈÒÉÆÔÅÎȢ :Ï ÚÅÇÔ ÈÉÊ 
dat er naar de kerkelijke kanón vier evangeliën bestaan 
(die hij vergelijkt met de vier dieren uit Openbaring 4,7: 
Marcus vergelijkt hij met de adelaar, Lucas met de stier 
en Johannes met de leeuw). In kanón (= besluit) 59 van 
de synode van Laodicea (360 n.Chr.) is sprake van 
ȬÃÁÎÏÎÉÅËÅ ÇÅÓÃÈÒÉÆÔÅÎȭ ɉkanonika) van het Oude 
Testament. Athanasius (± 295-373 n.Chr.) gebruikt het 
woord canon ÉÎ ÄÅ ÂÅÔÅËÅÎÉÓ ÖÁÎ ȬÌÉÊÓÔ ÖÁÎ ÄÏÏÒ ÄÅ ËÅÒË 
ÅÒËÅÎÄÅ ÂÏÅËÅÎȭȟ ÁÌÓ ÈÉÊ ÚÅÇÔ ÄÁÔ ÄÅ Pastor van Hermas 
ȬÂÕÉÔÅÎ ÄÅ ËÁÎÏÎȭ ÓÔÁÁÔȢ (ÅÔ ×ÏÏÒÄ kanon heeft daarmee 
ÄÅ ÂÅÔÅËÅÎÉÓ ÇÅËÒÅÇÅÎ ÖÁÎ ȬÅÅÎ ÌÉÊÓÔ ÖÁÎ ÂÉÊÂÅÌÂoeken 
die door de kerk zijn vastgesteld om in de kerk gelezen 
ÔÅ ×ÏÒÄÅÎȭ ɉÖÁÎ ÖÅÒÇÅÌÉÊËÂÁÒÅ ÇÒÏÏÔÈÅÉÄ ÁÌÓ ÄÅ 

oudtestamentische boeken). Die bijbelboeken komen op de lijst te staan waarvan gezegd 
wordt dat ze van God gegeven en door Hem geïnspireerd zijn, die de mens als 
richtsnoer/maatstaf voor zijn geloof moet gebruiken.  
 
Canonvorming  
De canonvorming van het Nieuwe Testament houdt zich bezig met de vraag van de vorming 
en acceptatie van de gezaghebbende lijst van de zevenentwintig nieuwtestamentische 
geschriften. Dat is gebeurd in een lang proces: in de loop van de eerste vier eeuwen. Rond 
110 na Christus zijn alle 27 geschriften van het NT geschreven. Vooral de periode tussen 
110 en 200 is belangrijk, omdat omstreeks het begin van de derde eeuw de ontwikkeling zo 
ver was voortgeschreden dat dan alle ons bekende nieuwtestamentische geschriften niet 
alleen bekend zijn, maar ook algemeen als gezaghebbend werden aanvaard. De kennis 
hierover hebben we vooral van/uit geschriften van de Apostolische Vaders4: uit welke 
geschriften citeren zij? Wat daaruit blijkt, is dat ɀ buiten de evangeliën ɀ in elk geval alle 
brieven van Paulus bekend zijn. Van de zeven algemene zendbrieven worden maar een 
beperkt aantal geciteerd: 1 Petrus, Jacobus en 1 Johannes.  
Daarnaast waren er geschriften die door sommigen wel als gezaghebbend werden 
beschouwd, maar door de kerk niet tot de canonieke geschriften werden gerekend. Zij 

                                                      
4 $Å ÔÅÒÍ Ȭ!Ðostolische 6ÁÄÅÒÓȭ (christelijke auteurs uit de 1e en 2e eeuw // 90 -160 na Chr.) is voor het eerst 
gebruikt door J. B. Cotelier die in 1672 is begonnen met het verzamelen en bijeenbrengen van de documenten 
van hen: de zeven brieven van Ignatius van Antiochië; de Brief van Polycarpus van Smyrna; Martyrium 
Polycarpi (een tekst over de marteldood van Polycarpus); de twee brieven van Clemens I van Rome; de Leer 
van de Twaalf Apostelen (= de Didachè); de Brief van Barnabas; Fragmenten van Papias; de Brief aan 
Diognetus; de Apologie van Quadratus; de Pastor van Hermas. 
 

https://nl.wikipedia.org/wiki/1672
https://nl.wikipedia.org/wiki/Ignatius_van_Antiochi%C3%AB
https://nl.wikipedia.org/wiki/Polycarpus_van_Smyrna
https://nl.wikipedia.org/wiki/Smyrna_(Griekse_stad)
https://nl.wikipedia.org/wiki/Het_martelaarschap_van_Polycarpus
https://nl.wikipedia.org/wiki/Het_martelaarschap_van_Polycarpus
https://nl.wikipedia.org/wiki/Polycarpus_van_Smyrna
https://nl.wikipedia.org/wiki/Paus_Clemens_I
https://nl.wikipedia.org/wiki/Didach%C3%A8
https://nl.wikipedia.org/wiki/Brief_van_Barnabas
https://nl.wikipedia.org/wiki/Papias
https://nl.wikipedia.org/wiki/Diognetus
https://nl.wikipedia.org/wiki/Apologie_van_Quadratus
https://nl.wikipedia.org/wiki/De_herder_van_Hermas
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ËÒÅÇÅÎ ÄÅ ÎÁÁÍ ȬÁÐÏÃÒÉÅÆÅȭ ɉÌÅÔȢ verborgen) geschriften. Het ging om geschriften die niet 
ÖÏÏÒ ÁÌÌÅÎȟ ÍÁÁÒ ÓÌÅÃÈÔÓ ÖÏÏÒ ȬÉÎÇÅ×ÉÊÄÅÎȭ ×ÁÒÅÎ ÂÅÓÔÅÍÄȢ  
4ÅÇÅÎ×ÏÏÒÄÉÇ ×ÏÒÄÔ ÈÅÔ ÂÅÇÒÉÐ ȬÁÐÏÃÒÉÅÆÅ ÇÅÓÃÈÒÉÆÔÅÎȭ ÖÅÅl breder gebruikt. Dan gaat het 
om geschriften, vergelijkbaar met het NT (evangeliën [van de Ebionieten, Nazoreeërs, 
Hebreeën, Egyptenaren] [Petrus, Thomas, Filippus], handelingen van apostelen [Petrus, 
Paulus, Johannes, Thomas, Andreas], brieven van apostelen [van Paulus aan Laodicea], 
openbaringen [Petrus, Paulus]) die niet in het NT voorkomen.  Veel van deze geschriften 
hebben lokaal gezag en betekenis gekend. 
 
De gesloten canon van Marcion   
Marcion leefde ± 80-160 n.Chr. in Sinope in Pontus, in Klein-Azië. In de 2e eeuw scheidde 
hij zich af van de kerk en stichtte een eigen christelijke gemeente, die snel grote invloed 
kreeg. Hij gaat uit van de gedachte dat de God van Messias Jezus een andere is dan die in 
het Oude Testament. Messias Jezus openbaarde een goede en genadige God. De (joodse) 
God van het OT was wel rechtvaardig, maar zwak. Marcion meende dat alleen Lucas en 
Paulus deze opvatting zuiver hadden overgeleverd. Maar hij meende ook dat het 
Lucasevangelie en de brieven van Paulus besmet waren door kerkelijke invloed, en nam de 
vrijheid om de tekst hier en daar te veranderen in overeenstemming met zijn eigen 
opvattingen. Het resultaat was: een bundel van gezaghebbende geschriften met 
vastgestelde grenzen. De volgorde die Marcion (150 n.Chr.) hanteerde voor tien brieven 
van Paulus: Galaten, 1 en 2 Korintiërs, Romeinen, 1 en 2 Thessalonicenzen, Laodicenzen (= 
Efeziërs), Filippenzen, Kolossenzen en Filemon. De pastorale en de katholieke brieven 
ontbreken op deze lijst. Rond 180 citeert Theophilus van Alexandrië de dertien brieven van 
0ÁÕÌÕÓȠ ÚÅ ÚÉÊÎ ÖÏÏÒ ÈÅÍ ȬÈÅÉÌÉÇȟ ÇÏÄÄÅÌÉÊË ×ÏÏÒÄȭȢ -ÁÒÃÉÏÎ ÖÅÒÓÍÁÌÔ ÈÅÔ ÇÅÔÕÉÇÅÎÉÓ ÔÏÔ ÄÁÔ 
van een apostel (Paulus) en zijn metgezel (Lucas). De kerk volgde hem daarin niet, omdat 
zij bewust een bredere apostolische basis wilde aanhouden.  
 
Canonlijsten  
In de jaren na 150 neemt de canon steeds vastere vormen. Ireneüs (180-190 n.Chr.) kent 
alle geschriften van het Nieuwe Testament, behalve de brief aan de Hebreeën (die hij ziet 
als niet van Paulus), aan Filemon, van Judas en de 2e en 3e brief van Johannes. Hij spreekt 
ÖÁÎ ÅÅÎ ȬÖÉÅÒÖÏÕÄÉÇ ÅÖÁÎÇÅÌÉÅȭȢ (ÉÊ ËÅÎÔ ÄÅÒÔÉÅÎ ÂÒÉÅÖÅÎ ÖÁÎ 0ÁÕÌÕÓȟ ρ *ÏÈÁÎÎÅÓ ÅÎ ρ 0ÅÔÒÕÓ 
en Openbaring. 
Omstreeks 200 na Chr. werden lijsten samengesteld, zoals de Canon van Muratori, waaruit 
blijkt dat de belangrijkste boeken van het NT dan canonieke, d.i. gezaghebbende waarde 
hebben gekregen. Aan het gezag van de vier evangeliën, het boek Handelingen en de 
meeste brieven wordt dan niet meer getwijfeld. In de westerse kerk blijft de brief aan de 
Hebreeën omstreden, en datzelfde geldt voor de Openbaring in de oosterse kerk. 
Bovendien staat in de gehele kerk het canoniek gezag van de 2e brief van Petrus, de 2e  en 
3e brief van  Johannes, de brief van Judas en de brief van Jacobus ter discussie.  
 
Canon Muratori 
De canon Muratori, in 1740 in Milaan ontdekt door Muratori, de bibliothecaris van de  
Bibliotheca Ambrosiana, is een lijst in het Latijn, afkomstig uit Rome, met geschriften die 
telkens voorzien zijn van een beoordeling. Het handschrift stamt uit de 8e eeuw; ze bevat 
een vertaling van een Griekse tekst uit de jaren 180-200 n.Chr. Het handschrift vertoont 
aan het begin een lacune, maar veronderstelt ɀ ÏÐ ÇÒÏÎÄ ÖÁÎ ÄÅ ×ÏÏÒÄÅÎ ȬÈÅÔ ÄÅÒÄÅ 
ÅÖÁÎÇÅÌÉÅÂÏÅËȭ ɀ wel twee andere evangelieboeken. Dat kunnen toch alleen Matteüs en 
Marcus zijn?  
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Ȭȣ (ÅÔ ÄÅÒÄÅ ÅÖÁÎÇÅÌÉÅÂÏÅË ÎÁÁÒ ,ÕÃÁÓȢ 
Daar Paulus hem, die geleerd was in de 
letteren, had opgenomen, heeft de arts 
Lucas het na de hemelvaart van Christus 
onder zijn eigen naam op grond van zijn 
ɉ0ÁÕÌÕÓȭɊ ÏÐÖÁÔÔÉÎÇ ÇÅÓÃÈÒÅÖÅÎȢ 4ÏÃÈ ÈÅÅÆÔ 
ook hij de Heer niet in het vlees gezien en 
daarom begint ook hij, in zoverre het hem 
mogelijk was, te vertellen van de geboorte 
van Johannes, een uit de leerlingenkring.  
Toen zijn medeleerlingen en bisschoppen 
hem aanspoorden, ÚÅÉ ÈÉÊȡ Ȭ6ÁÓÔ ÍÅÔ ÍÉÊ 
vanaf heden drie dagen en wat aan een 
ieder geopenbaard zal worden, zullen we 
ÅÌËÁÁÒ ÖÅÒÔÅÌÌÅÎȭȢ )Î ÄÅÚÅÌÆÄÅ ÎÁÃÈÔ ×ÅÒÄ ÁÁÎ !ÎÄÒÅÁÓ ÕÉÔ ÄÅ ÌÅÅÒÌÉÎÇÅÎËÒÉÎÇ ÇÅÏÐÅÎÂÁÁÒÄ ÄÁÔ 
Johannes onder zijn naam alles zou neerschrijven, terwijl allen het nog eens zouden nagaan. 
En daarom, hoewel ook verschillende inleidingen (of: uitgangspunten?) in de verschillende 
evangelieboeken worden voorgedragen, maakt dit toch voor het geloof van de gelovigen geen 
verschil, daar door de ene leidende Geest in allen alles verklaard wordt: over de geboorte, het 
lijden, de opstanding, de omgang met zijn leerlingen, en over zijn tweevoudige komst, de 
eerste toen hij in nederigheid veracht werd, hetgeen heeft plaatsgevonden, de tweede 
schitterend in koninklijke macht, hetgeen zal gebeuren. 
 
Is het derhalve verwonderlijk als Johannes, zichzelf zo gelijkblijvend, de verschillende dingen 
ook in zijn brieven naar voren brengt, wanneer hij van zichzelf zegt: ȬWat wij hebben gezien 
met onze ogen en onze oren hebben gehoord en onze handen hebben getast, dat hebben wij 
geschrevenȭ [zie 1 Joh. 1,1-4]. Want zo stelt hij zichzelf niet alleen voor als toeschouwer en als 
hoorder, maar ook als beschrijver van allen wonderen des Heren, en wel in de (juiste) 
volgorde. 
 
De Handelingen van alle Apostelen zijn in één boek geschreven. Lucas vat voor de 
voortreffelijke Theophilus samen wat zich in zijn tegenwoordigheid stuk voor stuk afspeelde, 
ÚÏÁÌÓ ÈÉÊ ÏÏË ÄÏÏÒ ÈÅÔ ×ÅÇÌÁÔÅÎ ÖÁÎ ÄÅ ÍÁÒÔÅÌÄÏÏÄ ÖÁÎ 0ÅÔÒÕÓȟ ÍÁÁÒ ÏÏË ÖÁÎ 0ÁÕÌÕÓȭ ÖÅÒÔÒÅË 
uit de stad naar Spanje, duidelijk maakt.  
 
0ÁÕÌÕÓȭ ÂÒÉÅÖÅÎ ÍÁËÅÎ ÖÏÏÒ ×ÉÅ ÈÅÔ ×ÉÌÌÅÎ ÉÎÚÉÅÎ ÚÅÌÆ ÄÕÉÄÅÌÉÊË ×ÁÔ ÚÅ ÚÉÊÎȟ ×ÁÁÒÖÁÎÄÁÁÎ ÚÅ 
gestuurd zijn of waarom. De eerste van alle aan de Korintiërs, waarin het de ketterij van de 
scheuring verbiedt, vervolgens aan de Galaten, waarin de besnijdenis wordt verboden, dan 
aan de Romeinen waarin uiteengezet wordt dat Christus de regel der Schriften en hun 
principe is, heeft hij tamelijk uitvoerig geschreven. Over deze moeten we stuk voor stuk 
handelen, daar de gelukzalige apostel Paulus, die de regel van zijn voorganger Johannes 
volgde, met naamsaanduiding slechts aan zeven gemeenten heeft geschreven in deze 
volgorde: aan de Korintiërs, de eerste; aan de Efeziërs, de tweede; aan de Filippenzen, de 
derde; aan de Kolossenzen, de vierde; aan de Galaten, de vijfde; aan de Thessalonicenzen, de 
zesde; aan de Romeinen, de zevende.  
Als opnieuw aan de Korintiërs en Thessalonicenzen om hen terecht te wijzen wordt 
geschreven, dan is het toch duidelijk dat één kerk over de gehele aarde verspreid is. Immers 
ook Johannes schrijft in de Openbaring aan zeven gemeenten, maar toch spreekt hij tot allen. 
Doch één aan Filemon, één aan Titus en twee aan Timotheüs, geschreven uit toegenegenheid 
en liefde zijn heilig gehouden tot eer van de katholieke kerk en met het oog op de regeling 
van de kerkelijke tucht.  
 
Er gaat ook een brief aan de Laodicenzen rond en een andere aan de Alexandrijnen, vervalst, 
ÏÐ 0ÁÕÌÕÓȭ ÎÁÁÍ ÖÏÏÒ ÄÅ ÓÅËÔÅ ÄÅÒ -ÁÒÃÉÏÎÉÅÔÅÎ ÅÎ ÎÏÇ ÍÅÅÒ ÁÎÄÅÒÅ ÄÉÅ ÉÎ ÄÅ ËÁÔÈÏÌÉÅËÅ 
kerk niet opgenomen kunnen worden: want gal kan niet met honing vermengd worden.  
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Verder worden een brief van Judas en twee met het opschrift van Johannes in de katholieke 
kerk bewaard en de Wijsheid die door de vrienden van Salomo te zijner ere is geschreven. 
 
Ook de Openbaring van Johannes en van Petrus hebben we opgenomen die echter sommigen 
van ons in de kerk niet willen laten lezen.  
 
Hermas heeft onlangs in onze tijd in de stad Rome de Pastor (van Hermas) geschreven, toen 
op de troon van de kerk van de stad Rome zijn broeder Pius als bisschop zat. Daarom behoort 
hij wel gelezen te worden, maar in de kerk kan hij niet tot het eind der tijden voor het volk 
gelezen worden, noch bij de profeten, wier getal afgesloten is, noch bij de apostelen. 
 
Van Arsinous of van Valentinus of van Miltiades nemen we in het geheel niets aan. Zij stelden 
een nieuw psalmboek voor Marcion samen, met Basilides, de kleinaziaat, de stichter van de 
Catafrygiërs.ȭ 

 
Voor het gezag van de evangeliën is essentieel dat het geschrift in directe relatie staat tot 
een leerling/apostel die ooggetuige is geweest. De schrijver behandelt indirect het 
probleem van de aanwezigheid van de vier evangeliën met vier verschillende verhalen over 
het leven van Jezus. In de eerste plaats wordt gezegd dat alle evangeliën gaan over Jezus 
vanaf zijn geboorte tot aan zijn wederkomst, maar in de tweede plaats dat ze zijn 
ÇÅāÎÓÐÉÒÅÅÒÄ ÄÏÏÒ ÄÅ ȬÅÎÅ ÌÅÉÄÅÎÄÅ 'ÅÅÓÔȭȢ 7ÁÔ ÏÐÖÁÌÔȟ ÉÓ ÄÁÔ ÄÉÒÅÃÔ ÅÅÒÓÔ ÇÅÚÅÇÄ ×ÏÒÄÔ ÄÁÔ 
Johannes nog meer geschreven heeft: en wel de brieven, en dat ook Lucas nog meer 
ÇÅÓÃÈÒÅÖÅÎ ÈÅÅÆÔȟ ÅÎ ×ÅÌ ÄÅ Ȭ(ÁÎÄÅÌÉÎÇÅÎ ÖÁÎ alle ÁÐÏÓÔÅÌÅÎȭȢ $Å ÆÏÒÍÕÌÅÒÉÎÇ ÍÅÔ ȬÁÌÌÅȭ ÉÓ 
opvallend. Dat is te beschouwen als een aanval op Marcion die immers meende (zie 
hierboven) dat slechts één apostel de ware leer had overgeleverd.  
De passage over de brieven van Paulus is opvallend in die zin dat de auteur drie brieven 
afzonderlijk noemt: die aan de Korintiërs, de Galaten en de Romeinen waarvan hij zegt dat 
hij daarin tamelijk uitvoerig heeft ÇÅÓÃÈÒÅÖÅÎȢ (ÉÊ ÌÉÊËÔ ÚÅ ÁÌÓ ȬÈÏÏÆÄÂÒÉÅÖÅÎȭ ÔÅ ÂÅÓÃÈÏÕ×ÅÎ 
ÅÎ ÚÅ ÁÆ ÔÅ ÚÅÔÔÅÎ ÔÅÇÅÎ ÄÅ ȬËÏÒÔÅÒÅ ÂÒÉÅÖÅÎȭȢ $ÁÁÒÎÁ ÂÅÇÉÎÔ ÈÉÊ ÁÁÎ ÅÅÎ ÎÉÅÕ×Å ÏÐÓÏÍÍÉÎÇȡ 
Korintiërs, Efeziërs, Filippenzen, Kolossenzen, Galaten, Thessalonicenzen en Romeinen. 
Hier zegt hij nog niet dat hij aan de Korintiërs en de Thessalonicenzen twee brieven heeft 
geschreven, hij laat zich bij deze opsomming leiden door het getal zeven, zoals ook 
Johannes dat in het boek Openbaring doet: schrijven aan zeven gemeenten (= aan de gehele 
kerk). De auteur maakt onderscheid tussen brieven aan gemeenten en brieven aan 
personen, want die volgen nu: Filemon, Titus en 1 en 2 Timotheüs. Tenslotte worden de 
brieven aan de Laodicenzen en Alexandrijnen als marcionitisch (zie hierboven) afgewezen.  
Van de katholieke brieven worden alleen die van Judas en twee van Johannes genoemd, 
waarbij opvalt dat ze in gezelschap voorkomen van de Wijsheid van Salomo (in de NBV als 
deuterocanoniek boek opgenomen tussen OT en NT).  
Het vloeiend karakter van wat wel/niet als gezaghebbend kan worden beschouwd blijkt 
aan het eind. De openbaring van Johannes (die in die tijd door sommigen wordt 
toegeschreven aan de ketter Cerinthus, en sterk betwist werd vanwege de Montanisten met 
hun sterke neiging op de wederkomst en de komst van het duizendjarig rijk) en van Petrus 
worden naast elkaar vermeld met de mededeling dat ze niet door iedereen worden 
geaccepteerd. De Pastor van Hermas had kennelijk gezag in Rome, maar wordt alleen 
geaccepteerd omdat hij nu een broer als bisschop in Rome heeft. Tenslotte worden enkele 
geschriften afgewezen die als ketters worden gezien.  
Op deze lijst worden niet genoemd: de brief aan de Hebreeën, 1e en 2 brief van Petrus, brief 
van Jacobus en een van de drie brieven van Johannes. 
Twee van de zevenentwintig boeken zijn het heftigst omstreden geweest: de brief aan de 
Hebreeën en de Openbaring van Johannes. 



27 

 

De periode tussen 200 en 380 na Christus  
De canon van Clemens van Alexandrië (± 200 n.Chr.) valt ruim uit: de vier evangeliën, de 
veertien brieven van Paulus, Handelingen, Openbaring, 1e Petrusbrief, 1e Johannesbrief, 
Judas, maar verder ook: het Evangelie van de Hebreeën, de Openbaring van Petrus, het 
Kerugma van Petrus, Barnabas, 1 Clemens, Didachè en de Pastor van Hermas.  
 
Origenes (254 n.Chr.) maakt onderscheid tussen drie klassen geschriften:  

(1) erkend: de vier evangeliën, dertien brieven van Paulus, 1e Petrusbrief, 1e 
Johannesbrief, Handelingen en Openbaring;  

(2) omstreden: 2e Petrusbrief, 2e en 3e Johannesbrief, Hebreeënbrief, Jacobus, Judas en 
Barnabas, en Pastor van Hermas en Didachè;  

(3) vals: evangelie van Thomas, van Basilides en van Matthias.  
 
Rond 303 vat Eusebius van Caesarea de lijn van Origenes weer op. Ook hij hanteert drie 
categorieën, maar splitst de tussengroep:  

(1) erkend zijn de vier evangeliën, de veertien brieven van Paulus, 1e Petrusbrief, 1e 
Johannesbrief en eventueel Openbaring;  

(2) in minder mate omstreden zijn: Jacobus, Judas, 2 Petrus, 2en 3 Johannes;  
(3) in meerdere mate omstreden zijn: Handelingen van Paulus, Openbaring van Petrus, 

Pastor van Hermas, de brief aan Barnabas, Didachè en eventueel Openbaring van Johannes;  
(4) als beslist verwerpelijk gelden een aantal andere geschriften. 

 

De paasbrief van Athanasius  
De definitieve beslissing valt in de 4e eeuw. In de 39e paasbrief  Ȭ/ÖÅÒ ÄÅ (ÅÉÌÉÇÅ 3ÃÈÒÉÆÔȭ van 
Athanasius van 367 n.Chr. worden de ons bekende 27 nieuwtestamentische boeken alle 
zonder uitzondering als canoniek erkend.  
 

1 Wij hebben de ketters doden genoemd en onszelf 
mensen die tot hun heil de Heilige Schrift bezitten. Ik 
vrees echter dat, zoals Paulus schreef aan de Korintiërs, 
enkelen van hen die een rechtzinnige opvatting hadden 
(over de Heilige Schrift) zich op een dwaalweg laten 
brengen door de sluwheid van mensen die ver staan van 
de eenvoud en de zuiverheid van de Schrift. (Ik vrees) dat 
zij andere boeken die apocriefen genoemd worden, 
zullen gaan lezen en zich zullen laten verleiden door de 
gelijknamigheid met de authentieke boeken. Verdraagt 
het, vraag ik u, dat ik schriftelijk herinner aan iets dat u 
reeds bekend is, ik doe dit omdat het noodzakelijk is en 
in het belang van de kerk. 
2 Voordat ik dit alles in herinnering breng, zal ik, om 
enigszins uit te leggen waarom ik zo vrijpostig ben, de 
woorden van de evangelist Lucas [zie 1,1-4] aanhalen en 
ÍÅÔ ÈÅÍ ÚÅÇÇÅÎȡ ȰDaar sommigen hebben getracht 
zogenaamde apocriefe boeken samen te stellen en te vermengen met de door God 
geïnspireerde boeken, ons overgeleverd door onze vaders die vanaf het begin ooggetuigen en 
bedienaars van het Woord waren, heeft het ook mij goed toegeschenen, aangespoord door 
waarheidlievende broeders en omdat ik vanaf het begin nauwkeurig onderzoek heb gedaan, 
in volgorde de boeken te noemen volgens de officiële canon, de boeken die ons overgeleverd 
zijn en waarvan wij geloven dat zij door God geïnspireerd zijn.ȱ :Ï ÚÁÌ ÉÅÄÅÒ ÄÉÅ ÂÅÄÒÏÇÅÎ 
werd, zijn misleiders kunnen veroordelen, en hij die zich onthouden heeft van iedere dwaling, 
zal met blijdschap herinnerd worden (aan de waarheid). 
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3 Er zijn dus in het geheel 22 boeken van het Oude Testament, dit is, zoals ik vernomen heb, 
ook het aantal van de letters van het Hebreeuwse alfabet. Hieronder worden zij genoemd in 
volgorde: eerst Genesis; dan Exodus; dan Leviticus; hierna Numeri; vervolgens 
Deuteronomium. Dan in volgorde: Jozua, de zoon van Nun; en de Rechters, daarna Ruth; dan 
volgen weer de vier boeken van de Koningen, hiervan tellen de eerste twee voor één boek en 
het derde en het vierde ook voor één boek; daarna het eerste en het tweede boek Kronieken, 
die ook voor één boek tellen. 1 en 2 Ezra (= Ezra en Nehemia), ook één boek; vervolgens het 
boek van de Psalmen en dan Spreuken; Prediker; Hooglied; verder is er ook Job; daarna de 
Profeten, de twaalf [kleine] tellen voor één boek; dan Jesaja, Jeremia en met hem Baruch, de 
Klaagliederen en de Brief [van Jeremia]; daarna Ezechiël en Daniël. Hier is het einde van het 
Oude Testament. 
 
4 Er hoeft niet geaarzeld te worden om de boeken van het Nieuwe Testament te noemen. Dat 
zijn de volgende: de vier evangeliën, volgens Matteüs, volgens Marcus, volgens Lucas en 
volgens Johannes. Daarna de Handelingen van de apostelen, en de zeven brieven van de 
apostelen, die katholiek genoemd worden: één van Jakobus, twee van Petrus, dan drie van 
Johannes en na deze één van Judas; bovendien zijn er veertien brieven van de apostel Paulus, 
opgenoemd in de canon naar deze volgorde, één aan de Romeinen, dan twee aan de Korintiërs, 
hierna aan de Galaten, dan aan de Efeziërs, vervolgens aan de Filippenzen en aan de 
Kolossenzen, daarna twee aan de Tessalonicenzen, en die aan de Hebreeën, en dadelijk daarna, 
twee aan Timoteüs, één aan Titus en de laatste aan Filemon; daarna volgt nog de Openbaring 
van Johannes. 
 
5 Deze boeken zijn de bronnen van het heil, daaruit kan de dorstige tot verzadigens toe de 
woorden putten die er zich in bevinden. Alleen door haar kan de ware godsdienst worden 
verkondigd. Laat niemand iets aan deze boeken toevoegen noch aan ontnemen, wat het ook 
ÚÉÊȢ $Å (ÅÅÒ ÍÁÁËÔÅ ÈÉÅÒÏÖÅÒ ÄÅ 3ÁÄÄÕÃÅÅòÎ ÂÅÓÃÈÁÁÍÄ ÔÏÅÎ (ÉÊ ÓÐÒÁËȡ ȰGij dwaalt, want gij 
kent de Schriften nietȱ ɉ-ÁÔȢ ςςȟςωɊȟ ÅÎ ÄÅ *ÏÄÅÎ ÁÁÎÓÐÏÏÒÄÅ ÍÅÔ ÄÅ ×ÏÏÒÄÅÎȡ ȰOnderzoekt de 
Schriften, maar juist deze getuigen over Mijȱ ɉ*ÏÈȢ υȟσωɊȢ 
 
6 Maar als ik nauwkeurig wil zijn, moet ik nog het volgende aan mijn brief toevoegen: behalve 
deze boeken zijn er nog andere, die niet voorkomen op de lijst, maar die de vaders hebben 
voorgeschreven als lezing aan hen die onderwezen willen worden in de ware godsdienst: de 
Wijsheid van Salomo en de Wijsheid van Jezus Sirach en Ester, en Judit en Tobit en zogenaamde 
Leer van de apostelen [= Didachè] en de Herder [= Pastor van Hermas]. 
7 Toch is er, mijn geliefden, noch op de lijst van de officiële boeken, de canon, noch op de lijst 
van boeken die gelezen moeten worden, sprake van één enkel apocrief boek. Deze zijn 
verzinsels van de ketters die ze hebben geschreven toen ze deze wilden hebben; toen hebben 
ze deze boeken de tijden door nog opgesierd en er een en ander aan toegevoegd, zodat ze, 
wanneer ze aangeboden werden als oude geschriften, ware (boeken) leken, en hiermee 
oprechte gelovigen bedrogen zouden kunnen worden. 

 
Wat opvalt, is dat de paasbrief begint en eindigt met het verschil tussen apocriefe (het gaat 
hier om gnostische geschriften) en authentieke, door God geïnspireerde boeken. 
Athanasius noemt zowel de lijst van de nieuwtestamentische, als van de oudtestamentische 
boeken. Bij de laatste, de lijst van het OT, valt allereerst de volgorde op, die anders is dan 
die wij  nu kennen, met Daniël aan het eind, maar ook dat Ester ontbreekt en Baruch wel op 
deze lijst staat, die bij ons ontbreekt/dan wel onder de deuterocanonieke boeken wordt 
gerekend. Bij de eerste, de lijst van het NT, valt op dat de katholieke brieven eerder 
voorkomen dan de brieven van Paulus 
 
Vaststaande canon 
Het einde van de vierde eeuw wordt in de regel beschouwd als het eindpunt van de 
geschiedenis van de canon in de oude kerk. De synodes van Hippo Regius (393 n.Chr.) en 
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van Carthago (397 n.Chr.) hebben vastgesteld dat het Nieuwe Testament bestaat uit de ons 
bekende 27 boeken.  
 
Verschillende canons  
Ik meld hier ten slotte nog op dat in de rooms-katholieke kerk de Septuaginta-canon wordt 
gebruikt, terwijl in de protestantse kerken de canon van de Hebreeuwse Bijbel wordt 
gevolgd, in die zin dat de boeken dezelfde zijn, ze staan echter in de volgorde van de 
Septuaginta.5   
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5  Maarten Luther twijfelde wel aan de canoniciteit van de brief aan Hebreeën, van Jakobus, van Judas en 
Openbaring. Hij liet dit uitkomen in de volgorde die hij hanteerde. Hij nam de boeken wel op in zijn canon, 
maar zette ze achteraan, waar hij andere boeken vooropplaatste: het Johannesevangelie, de Romeinenbrief, 
de Galatenbrief, de brief aan de Efeziërs en de 1e Petrusbrief.   
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6. De taal en vertaling van het Nieuwe Testament  
 

 

Nieuwe Testament in het Grieks  
In de kerk lezen we het Nieuwe Testament in een Nederlandse vertaling. Alle 
nieuwtestamentische bijbelboeken (evangeliën en brieven) zijn echter geschreven in het 
Grieks. Nou is er met dat Grieks wel wat aan de hand, want dit Grieks onderscheidt zich van 
het Grieks/van de Griekse dialecten (Attisch, Jonisch, Dorisch) van de klassieke Griekse 
auteurs uit de 5e eeuw voor Christus. Men kon dit Grieks eerst niet goed thuisbrengen. In 
het Nieuwe Testament kwamen woorden voor die men nooit was tegengekomen bij de 
grote Griekse schrijvers. Was het dan misschien taal van de 
Heilige Geest (zo Georgius in 1732)? Adolf Deissmann (1866-
1937) heeft ontdekt dat het hier om Grieks ging zoals dat in de 
gewone omgang gebruikt werd. Hij kwam vele woorden en 
zinswendingen tegen die hij ook in papyri tegenkwam die over 
alledaagse dingen gingen. Het gaat hier om een vorm van het 
Grieks dat veraf stond van het literaire Griekse van auteurs als 
Aristoteles, Plato, Euripides  en Sophocles. Het NT was groten-
deels in dat Grieks geschreven, dat men toen koinè-Grieks is gaan 
noemen. Dat is de gebruikelijke omgangstaal in het hele 
oostelijke deel van de Middellandse Zee, van de hellenistische 
tijd, die begint bij Alexander de Grote (356-323 v.Chr.). Hij 
zorgde ervoor dat het Grieks de officiële taal werd in zijn rijk. Dit 
koine-Grieks kent een volkse en een literaire variant.   
 
Tweetalig heid  
Dat betekende niet dat men daarnaast niet ook nog de lokale taal sprak. In Palestina was 
dat het Aramees, dat na de Babylonische Ballingschap het Hebreeuws verdrong. Het 
Hebreeuws hield pas in de 2e eeuw na Christus op een taal te zijn die nog werd gesproken.  
Paulus was tweetalig. In Handelingen 21,40 en 22,2 wordt gezegd dat hij de joden 
ÔÏÅÓÐÒÅÅËÔ ȬÉÎ ÄÅ (ÅÂÒÅÅÕ×ÓÅ ÔÁÁÌȭȟ ÔÅÒ×ÉÊÌ ÉÎ (ÁÎÄÅÌÉÎÇÅÎ ςρȟσχ ÄÅ 2ÏÍÅÉÎÓÅ ÔÒÉÂÕÕÎ 
Claudius verbaasd aan Paulus, die hij overigenÓ ÖÏÏÒ ÅÅÎ %ÇÙÐÔÅÎÁÁÒ ÈÏÕÄÔȟ ÖÒÁÁÇÔȡ Ȭ+ÅÎÔ Õ 
'ÒÉÅËÓȩȭ  
Men vermoedt dat ook Jezus tweetalig was. Hij sprak allereerst Aramees (eloï, eloï, lama 
sabachthani/ abba/ talitha koem/ effata), maar als men bang is dat hij onder de Grieken zal 
gaan en de Grieken zal leren (Joh. 7,34-35), dan veronderstelt dat toch dat hij deze taal ook 
kan spreken.  
 
Van eenvoudige naar literaire taal  
Kijk je dan verder naar dat koinè van de verschillende auteurs, dan zie je dat Marcus in een 
heel eenvoudige stijl schrijft. De zinnen zitten steeds vrij simpel in elkaar. Een heel verschil 
met Lucas die literair gesproken een begaafder auteur is, die ook heel knap een dubbel 
publiek weet te bereiken: een joods en een hellenistisch publiek. Ook de auteur van de Brief 
aan de Hebreeën schrijft zeer verzorgd Grieks. De schrijver van de Openbaring van 
Johannes staat dichter bij de volkse variant.  
 
Oude Latijnse vertalingen  
De taal van de vroege kerk ɀ ook in de liturgie ɀ was het Grieks. Rond het begin van de 3e 
eeuw begint het Latijn het Grieks te verdringen. Toch moeten we de eerste pogingen om de 
Bijbel in het Latijn te vertalen niet in Rome zoeken, maar in die gebieden waar het Grieks 


